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ПОПЕРЕДНІ ПОЛОЖЕННЯ
Стаття 1 – Терміни та визначення

1.1. Визначення термінів, які використовуються в цих Загальних умовах, викладене в «Глосарії термінів», додаток А1а до Практичного Керівництва, яке є невід’ємною частиною цього Договору.

1.2. Заголовки та назви, які використовуються в цих Загальних умовах, не повинні вважатися їхньою частиною або враховуватися при тлумаченні Договору. 

1.3. Де дозволяє контекст, повинно вважатися, що слова в однині відносяться і до множини, і навпаки, а слова у чоловічому роді відносяться і до жіночого роду, і навпаки.

1.4. Слова, що означають осіб або сторони, повинні розповсюджуватись на фірми та компанії, та будь-які організації, що мають правоздатність.

Стаття 2 – Мова Договору
2.1. Мовою Договору та всього спілкування між Підрядником, Замовником та Супервайзером або їхніми представниками повинна бути мова, зазначена в Особливих Умовах.
Стаття 3 – Пріоритетність договірної документації

3.1. Пріоритетність договірної документації повинна бути такою, як зазначено у Договорі.

Стаття 4 – Кореспонденція

4.1. Будь-яка письмова кореспонденція між Замовником та/або Супервайзером, з одного боку, та Підрядником – з іншого боку, повинна містити назву та ідентифікаційний номер Договору та має відправлятися поштою, телеграфом, факсом, електронною поштою або кур’єром для особистого вручення на відповідну адресу, надану сторонами для цих цілей в Особливих Умовах.

4.2. Якщо відправник потребує підтвердження отримання, він повинен зазначати цю вимогу в своїй кореспонденції та вимагати таке підтвердження отримання кожного разу при настанні кінцевого строку повідомлення. В будь-якому випадку відправник повинен вживати всі необхідні заходи для забезпечення своєчасного отримання своєї кореспонденції.

4.3. У всіх випадках, коли Договір передбачає надання або видачу будь-якого повідомлення, згоди, схвалення, сертифікату або рішення, якщо не зазначено інакше, таке повідомлення, згода, схвалення, сертифікат або рішення повинні надаватися в письмовому вигляді та, відповідно, супроводжуватись пояснювальними словами «повідомити», «узгодити», «схвалити» або «вирішити». Жодна така згода, схвалення, сертифікат або рішення не повинні затримуватися або відкладатися без поважної причини. 

Стаття 5 – Супервайзер або представник Супервайзера

5.1. Супервайзер повинен виконувати обов’язки, зазначені в Договорі. За винятком випадків, чітко зазначених в Договорі, Супервайзер не повинен мати повноважень на звільнення Підрядника від будь-яких зобов’язань за Договором.
5.2. Супервайзер може, час від часу, зберігаючи одноособову відповідальність, передавати представнику Супервайзера будь-які зі своїх обов’язків і повноважень, покладених на Супервайзера, та в будь-який час відкликати таку передачу або зміняти представника. Кожна така передача повноважень, або відкликання, або заміна повинні оговорюватися письмово та не повинні вступати в дію, поки Підрядник не отримає копію документа. Адміністративне розпорядження, яке визначає обов’язки, повноваження та особу представника Супервайзера, повинно бути виданим Супервайзером на момент видачі розпорядження про початок робіт. Роль представника Супервайзера полягає в нагляді та контролі робіт, а також тестуванні та перевірці матеріалів, що використовуються, та якості виконання робіт. За жодних обставин представнику Супервайзера не надаються повноваження зі звільнення Підрядника від його обов’язків за Договором, або – якщо не надані чіткі інструкції щодо цього – з замовлення робіт, які призведуть до продовження періоду виконання завдань або сплати додаткових витрат Замовником, або з внесення змін до характеру або масштабу робіт.

5.3. Будь-яка кореспонденція, надана представником Супервайзера Підряднику згідно з умовами такої передачі повноважень, повинна мати таку ж силу, що і при наданні Супервайзером, за умов, що:

a) будь-яка неспроможність з боку представника Супервайзера відхилити будь-яку роботу, матеріали або обладнання не обмежує повноваження Супервайзера на відхилення цієї роботи, матеріалів або обладнання, та на надання вказівок, необхідних для їх відхилення;

b) Супервайзер може на свій розсуд варіювати або змінювати на протилежний зміст такої кореспонденції.

5.4. Інструкції та/або розпорядження, що видаються Супервайзером в письмовому вигляді, повинні вважатися адміністративними розпорядженнями. Такі розпорядження повинні містити дату, номер та вноситись Супервайзером до реєстру, їхні копії повинні вручатися представнику Супервайзера особисто, за можливості. 

Стаття 6 – Переуступка

6.1. Переуступка має силу, тільки якщо вона оформлена у вигляді письмової угоди, відповідно до якої Підрядник передає свій Договір або будь-яку його частину третій стороні.

6.2. Підрядник не може, без попереднього дозволу Замовника, переуступати Договір чи будь-яку його частину або будь-яке право отримання вигоди чи процентів за Договором, за винятком наступних випадків: 

a) сплати на користь банківських організацій Підрядника будь-якої грошової суми, що підлягає або буде підлягати сплаті за Договором; або

b) переуступки страховикам Підрядника права Підрядника на отримання звільнення від відповідальності за провину будь-якої іншої особи у випадках, коли страховики звільнили Підрядника від сплати збитків чи відповідальності.

6.3. В цілях Статті 6.2 схвалення переуступки Замовником не повинне звільняти Підрядника від його зобов’язань за частиною Договору, яка вже виконана, або за частиною, яка не є переуступленою, за якою зберігається гарантія виконання зобов’язань Підрядника.

6.4. Якщо Підрядник переуступив свій Договір самовільно, Замовник може, без офіційного повідомлення про це, накласти, в силу невід’ємного права, санкції за порушення Договору, передбачені Статтями 63 та 64.

6.5. Правонаступники повинні відповідати критеріям прийнятності, застосовним для отримання Договору, і вони не можуть підпадати під критерії виключення, наведені в тендерному досьє.

6.6. Перш ніж надати схвалення, Замовник повинен одержати, за необхідності, гарантію виконання зобов’язань, яка повинна вимагатись на весь обсяг Договору, гарантію попереднього фінансування та гарантію утримання коштів від правонаступників.

Стаття 7 – Субпідряд

7.1. Договір субпідряду вважається дійсним лише, якщо являє собою письмову угоду, згідно з якою Підрядник доручає виконання частини Договору третій стороні. Звичайні Договори на оренду обладнання, трудові договори або Договори на постачання не можуть вважатися чи тлумачитися як «договори субпідряду» в цілях цієї статті.

7.2. Підрядник повинен вимагати від Замовника дозвіл на залучення субпідряду. Вимога має надавати перелік елементів Договору, до виконання яких залучається субпідряд, та перелік субпідрядників.

Впродовж 30 днів після отримання такого запиту Замовник повинен або продовжити строк максимум на 15 днів, або повідомити Підрядника про своє рішення з наданням причин відхилення такого дозволу. Якщо Замовник виявляється неспроможним повідомити про своє рішення протягом вищевказаного часового періоду, запит вважається схваленим на кінець цього часового періоду. 

7.3. Субпідрядники повинні відповідати критеріям прийнятності, застосовуваним для присудження Договору, і вони не можуть підпадати під критерії виключення, які описані у тендерному досьє.

7.4. Відповідно до Статей 7.6 та 52 жоден договір субпідряду не створює договірних відносин між жодним субпідрядником та Замовником.

7.5. Підрядник повинен нести відповідальність за дії, бездіяльність та нехтування з боку своїх субпідрядників, їхніх агентів або робітників так, немов би це були дії, бездіяльність або нехтування з боку самого Підрядника, його агентів або робітників. Схвалення Замовником залучення субпідряду для виконання будь-якої частини Договору або субпідрядника для виконання будь-якої частини Договору не звільняє Підрядника від його обов’язків за Договором.

7.6. Якщо субпідрядник взяв на себе будь-яке довготривале зобов’язання перед Підрядником на період, що перевищує гарантійний період усунення дефектів за Договором стосовно виконуваної роботи або товарів, матеріалів, обладнання чи послуг, надаваних субпідрядником, Підрядник повинен, у будь-який час після завершення гарантійного періоду усунення дефектів, негайно передати Замовнику, на вимогу та за рахунок Замовника, вигоду від такого зобов’язання за період дії цього зобов’язання, який ще не скінчився. Якщо Підрядник не здійснить таку передачу, зазначене довготривале зобов'язання буде передане автоматично.
7.7. Якщо Підрядник вступає у субпідрядні відносини без дозволу, Замовник може без надання офіційного повідомлення, в силу невід’ємного права, накласти санкції за порушення Договору, передбачені Статтями 63 та 64.

7.8. Якщо Замовник або Супервайзер виявляють, що субпідрядник є некомпетентним у виконанні своїх обов’язків, Замовник або Супервайзер можуть зажадати від Підрядника негайно усунути такого субпідрядника з місця виконання робіт та натомість надати субпідрядника з кваліфікацією та досвідом роботи, прийнятними для Замовника, або розпочати виконувати завдання самостійно.

ОБОВ’ЯЗКИ ЗАМОВНИКА
Стаття 8 – Необхідні для надання документи

8.1. Якщо не назначено інакше в Особливих Умовах, протягом 30 днів після підписання Договору Супервайзер повинен надати Підряднику безкоштовно копію креслень, підготовлених для виконання завдань, а також дві копії специфікацій та інших договірних документів. Підрядник може закупити додаткові копії цих креслень, специфікацій та інших договірних документів, якщо вони є наявними. Після остаточного приймання робіт Підрядник повинен повернути Супервайзеру всі креслення, специфікації та інші договірні документи. 

8.2. Замовник співпрацює з Підрядником щодо надання інформації, яку останній може вимагати на розумних підставах в цілях виконання Договору.

8.3. Креслення, специфікації та інші документи, надані Замовником, не повинні використовуватися або надаватися Підрядником третій стороні без попередньої згоди Супервайзера, якщо тільки це не є необхідним для цілей цього Договору.

8.4. Супервайзер повинен мати дозвіл на видачу Підряднику адміністративних розпоряджень стосовно додаткових документів та інструкцій, необхідних для належного та адекватного виконання робіт та усунення будь-яких недоліків в них.

Стаття 9 – Доступ до місця проведення робіт

9.1. Замовник повинен своєчасно та відповідно до ходу виконання робіт надати місце виконання робіт та доступ до нього в розпорядження Підрядника згідно зі схваленою програмою виконання завдань, зазначеною в Статті 17. Підрядник надає доступ у відповідному обсязі іншим особам, як зазначено в Особливих Умовах або в інструкціях. 

9.2. Будь-яка земельна ділянка, підготовлена Замовником для Підрядника, не повинна використовуватись Підрядником у будь-яких інших цілях, крім виконання завдань.

9.3. Підрядник повинен зберігати будь-які виробничі об’єкти, надані в його розпорядження, у гарному стані, поки він працює, і повинен за вимогою Замовника або Супервайзера відновити їх до початкового стану після виконання Договору, враховуючи нормальний знос.

9.4. Підрядник не має права на оплату удосконалень в результаті роботи, проведеної ним з власної ініціативи.

Стаття 10 – Допомога з наданням інформації про місцеві норми

10.1. Підрядник може вимагати допомогу з боку Замовника стосовно отримання копій законів, постанов та інформації щодо місцевих звичаїв, розпоряджень або внутрішніх підзаконних актів в країні проведення робіт, які можуть вплинути на виконання Підрядником зобов’язань за Договором. Замовник може надати Підряднику необхідну допомогу за рахунок Підрядника.

10.2. Відповідно до положень законів та постанов щодо іноземної робочої сили в країні проведення робіт Замовник надає розумну допомогу Підряднику, на його запит, у його клопотанні про видачу будь-яких віз та дозволів, необхідних за законом країни проведення робіт, включно з дозволами на проведення робіт та перебування для персоналу, чиї послуги Підрядник та Замовник вважають необхідними, а також з дозволами на перебування членів їхніх родин.

Стаття 11 – Затримка виплат персоналу Підрядника
11.1. Якщо має місце затримка виплат робітникам Підрядника заробітної платні та окладів, що належать до сплати, а також компенсацій та відрахувань, передбачених законодавством країни проведення робіт, Замовник може надіслати Підряднику повідомлення про те, що протягом 15 днів з моменту видачі повідомлення Замовник має намір напряму сплачувати таку заробітну плату, оклади, компенсації та відрахування. Якщо Підрядник заперечує наявність таких виплат, що підлягають сплаті, він повинен протягом 15 днів надати Замовнику пояснення із зазначенням причин. Якщо Замовник, розглянувши ці пояснення, дотримується думки, що виплата заробітної плати, окладів, компенсацій та відрахувань повинна бути здійснена, він може виплатити таку заробітну плату, оклади, компенсації та відрахування з сум, що належать до сплати Підряднику. В протилежному випадку Замовник може здійснити відрахування з будь-якої з гарантій, передбачених цими Загальними Умовами. Будь-яка дія, виконана Замовником згідно з цією статтею, не звільняє Підрядника від його зобов’язань по відношенню до своїх робітників, за винятком випадків, коли така дія веде до виконання будь-якого зобов’язання. Замовник не несе відповідальності перед робітниками Підрядника за цю дію.

ОБОВ’ЯЗКИ ПІДРЯДНИКА
Стаття 12 – Загальні обов’язки

12.1. Підрядник повинен з належною увагою та старанністю проектувати роботи у обсязі, зазначеному в Договорі, здійснювати та виконувати роботи згідно з Договором та інструкціями Супервайзера та усувати недоліки в таких роботах.
12.2. Підрядник повинен забезпечувати керівництво, надавати персонал, матеріали, техніку та обладнання та інші складові тимчасового або постійного характеру, необхідні для такого проектування, виконання та завершення робіт, а також усунення будь-яких недоліків, як зазначено у Договорі або обгрунтовано слідує з Договору.

12.3. Підрядник повинен нести повну відповідальність за адекватність, стабільність та безпеку усіх операцій та методів будівництва за Договором.

12.4. Підрядник повинен виконувати вимоги усіх адміністративних розпоряджень, що надаються йому. Якщо Підрядник вважає, що вимоги адміністративного розпорядження виходять за межі повноважень Супервайзера або за межі обсягів Договору, Підрядник повинен надіслати Супервайзеру повідомлення із зазначенням причин. Якщо Підрядник не в змозі надати таке повідомлення протягом 30-денного періоду після отримання розпорядження, йому забороняється це робити. Виконання адміністративного розпорядження не повинно відкладатися через це повідомлення. 

12.5. Підрядник повинен за запитом надавати без затримок будь-яку інформацію та документи Замовнику або Європейській Комісії стосовно умов, в яких здійснюється виконання Договору.

12.6. Підрядник повинен поважати та виконувати всі закони та постанови, що діють в країні виконання Договору, та повинен забезпечити, щоб його персонал, члени їхніх родин та його місцеві робітники також поважали та виконували вимоги таких законів та постанов. Підрядник повинен взяти відповідальність перед третіми особами у випадках претензій та процесуальних проваджень, що виникають у зв’язку з будь-яким порушенням з боку Підрядника, його робітників та членів їхніх родин таких законів та постанов. 

12.7. Згідно зі Статтею 12.9 Підрядник зобов’язується зберігати конфіденційність інформації та не використовувати і не розголошувати третім особам жодну інформацію або документацію, пов’язану з виконанням Договору без попередньої згоди Замовника. Підрядник повинен продовжувати виконувати це зобов’язання після завершення виконання робіт та повинен отримати від кожного члена свого персоналу такі ж зобов’язання. Однак використання посилань на Договір в цілях маркетингу або участі в торгах не потребує попереднього схвалення від Замовника, за винятком випадків, коли Замовник заявляє про конфіденційність Договору.

12.8. Якщо Підрядник діє від імені та за дорученням або є спільним підприємством або консорціумом з двох чи більше осіб, всі ці особи повинні бути відповідальними разом та кожний окремо за виконання обов’язків за Договором, включаючи виплату всіх сум, що мають бути відшкодованими. Особа, призначена консорціумом діяти від його імені та за дорученням в цілях цього Договору, повинна бути вповноваженою накладати зобов’язання на консорціум. Склад або устрій спільного підприємства або консорціуму, включаючи розподіл акцій між його членами, не повинен змінюватись без попередньої згоди Замовника. Будь-які зміни складу або устрою спільного підприємства або консорціуму без попередньої згоди Замовника можуть призвести до розірвання Договору.

12.9. Якщо Європейська Комісія не вимагає інакше чи не погодилась на інше, Підрядник повинен забезпечити максимальну публічність щодо фінансування Європейського Союзу. Щоб забезпечити таку публічність, Підрядник повинен виконувати поряд із іншими діями спеціальні дії, наведені в Особливих Умовах. Всі заходи мають відповідати вимогам правил Керівництва з заходів комунікації та візуального подання проектів для проектів за межам Європейського Союзу.

12.10. Будь-які записи повинні зберігатися впродовж 7-річного періоду після останнього платежу, здійсненого за цим Договором. У випадку неможливості забезпечення цього, Замовник може без офіційного повідомлення в силу невід’ємного права накласти санкції за порушення Договору, як зазначено в Статтях 63 та 64.

Стаття 12a – Кодекс поведінки

12a.1 Підрядник повинен в будь-який час діяти неупереджено та сумлінно згідно з правилами свого кодексу професійної поведінки. Він повинен утримуватись від здійснення публічних заяв про проект чи роботи без попередньої згоди Замовника. Він не повинен накладати обов’язки на Замовника жодним чином без попередньої згоди останнього, та повинен чітко роз’яснювати ці зобов’язання третім сторонам.

12a.2 Підрядник та його персонал повинні поважати права людини та зобов’язатися не ображати політичні, культурні та релігійні традиції, поширені в країні проведення робіт.

12a.3 Підрядник повинен поважати природоохоронне законодавство, що застосовується в країні проведення робіт, та узгоджені міжнародні базові трудові норми, тобто Базові трудові стандарти Міжнародної організації праці, конвенцій про свободу асоціацій та укладення колективних договорів, ліквідацію примусової праці, ліквідацію дискримінації в області праці та зайнятості та ліквідацію дитячої праці, а також відповідні зобов'язання, встановлені такими конвенціями:

- Віденською конвенцією про охорону озонового шару та її Монреальський протокол про речовини, що виснажують озоновий шар;

- Базельською конвенцією про контроль за транскордонним перевезенням небезпечних відходів та їх видаленням (Базельська конвенція);

- Стокгольмською конвенцією про стійкі органічні забруднювачі (Stockholm POPs Convention);

- Роттердамською конвенцією про процедуру Попередньої обґрунтованої згоди відносно окремих небезпечних хімічних речовин та пестицидів у міжнародній торгівлі (UNEP/FAO) (The PIC Convention), Роттердам, 10 вересня 1998 р., та її 3 регіональні протоколи.
12a.4 Підрядник або будь-який з його субпідрядників, агентів чи персоналу не повинні використовувати надані повноваження в особистих цілях. Підрядник або будь-хто з його субпідрядників, агентів або персоналу не повинні отримувати чи погоджуватися на отримання від будь-якої особи, або пропонувати чи погоджуватися на надання будь-якій особі, або придбавати для будь-якої особи дарунки, грошову допомогу, комісії або винагороди будь-якого роду, такі як заохочення або нагороди за виконання чи невиконання якоїсь дії, що стосується виконання Договору, або за прихильність чи неприхильність до будь-якої особи, пов’язаної з виконанням Договору. Підрядник повинен дотримуватися всіх законів і постанов, що стосуються боротьби з хабарництвом та боротьби з корупцією.

12a.5 Платежі Підряднику за Договором повинні становити єдиний дохід або вигоду, які він може отримати у зв’язку з Договором. Підрядник та його персонал не повинні здійснювати будь-яку діяльність або отримувати будь-які переваги, несумісні з їхніми зобов’язаннями за Договором. 

12a.6 Виконання Договору не повинне призводити до незвичайних комерційних витрат. Незвичайними комерційними витратами є комісії, які не згадуються в Договорі чи не випливають з належно укладеного Договору з посиланням на Договір, комісії, які не виплачуються за будь-яку фактичну і законну послугу, комісії, що направляються в зони пільгового оподаткування, комісії, що виплачуються одержувачу, який не є чітко визначеним, або комісії, що сплачуються компанії, яка має всі ознаки підставної компанії. Європейська Комісія може проводити перевірки документів або перевірки на місці, які вона вважатиме за необхідні, щоб знайти докази у разі наявності підозри на незвичайні комерційні витрати. 

Стаття 12b – Конфлікт інтересів

12b. 1 Підрядник повинен вжити всіх необхідних заходів для запобігання або припинення будь-якої ситуації, яка може поставити під загрозу неупереджене і об’єктивне виконання Договору. Такий конфлікт інтересів може виникнути, зокрема, в результаті економічного інтересу, політичної або національної приналежності, родинних або емоційних зв’язків або будь-яких інших відповідних зв’язків або взаємного інтересу. Замовник повинен бути негайно повідомлений про будь-який конфлікт інтересів, який може виникнути в ході виконання Договору. У разі виникнення такого конфлікту Підрядник повинен без зволікання вжити всіх необхідних заходів для його вирішення.

12b.2 Замовник залишає за собою право перевірити, що такі заходи є адекватними, і може вимагати додаткових заходів, які необхідно вжити у разі потреби. Підрядник повинен гарантувати, що його персонал, включаючи керівників, не знаходиться в ситуації, яка може спричинити конфлікт інтересів. Без шкоди для свого зобов’язання за Договором Підрядник повинен замінити без зволікань і без компенсації від Замовника будь-якого члена свого персоналу, який перебуває у такій ситуації.

12b.3 Підрядник повинен утримуватися від будь-яких контактів, які б скомпрометували його незалежність або незалежність його персоналу. 

12b.4 Підрядник повинен обмежити свою роль в проекті до виконання робіт, зазначених в Договорі.

12b.5 Підряднику і будь-кому, хто працює під його керівництвом або контролем на виконання Договору або в будь-якій іншій діяльності, необхідно заборонити доступ до інших бюджетів ЄС/ЄФР у тому ж проекті. Однак Підрядник може брати участь в проекті після отримання схвалення Замовника, якщо Підрядник в змозі довести, що його участь у попередніх етапах проекту не призведе до недобросовісної конкуренції.

Стаття 13 – Нагляд за ходом робіт

13.1. Підрядник повинен сам наглядати за ходом робіт або призначити представника для цього. Про таке призначення необхідно повідомити Супервайзера для отримання схвалення протягом 30 днів після підписання Договору. Супервайзер повинен схвалити або відхилити призначення протягом 10 днів. Схвалення може бути відкликаним у будь-який час. Якщо Супервайзер відмовляє призначеному представнику впродовж встановленого строку або відкликає схвалення призначення, він повинен надати підстави, на яких ґрунтується його рішення, а Підрядник повинен надати без затримань альтернативну кандидатуру. Адресою представника Підрядника повинна вважатись адреса, надана Підрядником для кореспонденції.

13.2. Якщо Супервайзер відкликає своє схвалення представника Підрядника, Підрядник зобов'язується, як тільки це буде практично можливим, після отримання повідомлення про таке відкликання, відсторонити представника від робіт і замінити його іншим представником, затвердженим Супервайзером.

13.3. Представник Підрядника має повне право приймати будь-які рішення, необхідні для виконання робіт, приймати та виконувати адміністративні розпорядження і скріплювати підписом реєстр робіт, згаданий в Статті 39 або додатку, якщо це доречно. У будь-якому випадку Підрядник несе відповідальність за забезпечення задовільного ходу робіт, включаючи забезпечення виконання специфікацій та адміністративних розпоряджень своїми робітниками, своїми субпідрядниками та їхніми робітниками.

Стаття 14 – Персонал

14.1. Персонал, найнятий Підрядником, повинен бути достатнім за кількістю і має дозволяти оптимальне використання людських ресурсів в країни проведення робіт. Такі робітники повинні мати навички і досвід, необхідні для забезпечення належного результату і задовільного виконання робіт. Підрядник повинен негайно замінити всіх робітників, визначених Супервайзером як таких, що ставлять під загрозу задовільне виконання робіт, про що Супервайзер має вказати у листі із зазначенням причин.
14.2. Підрядник повинен розробити свої власні процедури для залучення свого персоналу і робітників. Ставки заробітної плати та загальні умови праці, передбачені законодавством країни проведення робіт, повинні застосовуватися, як мінімум, до робітників, що працюють у місці проведення робіт.

Стаття 15 – Гарантія виконання обов’язків

15.1. Підрядник, одночасно з поверненням підписаного Договору, надає Замовнику гарантію повного та належного виконання Договору. Сума гарантії зазначається в Особливих Умовах і повинна бути в діапазоні від 5 до 10% від суми вартості Договору, включаючи будь-які суми, передбачені у додатках до Договору.

15.2. Гарантія виконання обов'язків виконується шляхом сплати Замовнику за збитки в результаті нездатності Підрядника виконувати свої зобов'язання за договором.

15.3. Гарантія виконання обов'язків повинна мати формат, передбачений в Договорі, і може бути надана у вигляді банківської гарантії, банківської тратти, сертифікованого чека, поруки, виданої страховою та/або гарантійною компанією, безвідкличного акредитива або грошового депозиту, відкритого у Замовника. Якщо гарантія виконання обов'язків має бути надана у вигляді банківської гарантії, банківської тратти, сертифікованого чека або поруки, то вона мусить бути виданою банком або гарантійною та/або страховою компанією, затвердженою Замовником.

15.4. Якщо в Особливих Умовах не зазначено інше, види і співвідношення валют у гарантії виконання обов'язків повинні співпадати з тими, в яких оплачується первинний Договір.

15.5. Жодні виплати не повинні здійснюватися на користь Підрядника до надання гарантії. Гарантія повинна залишатися в силі до дати видачі останнього підписаного акту звірення взаєморозрахунків, зазначеного у Статті 51.

15.6. Якщо під час виконання Договору фізична або юридична особа, яка надає гарантію, не в змозі виконати свої зобов'язання, гарантія припиняє свою дію. Замовник повинен надати Підряднику офіційне повідомлення з вимогою надання нової гарантії на тих же умовах, що і попередня. Якщо Підрядник не в змозі надати нову гарантію, Замовник може розірвати Договір.

15.7. Замовник може вимагати сплату за гарантією всіх сум, за які гарант несе відповідальність згідно з гарантією через неспроможність Підрядника виконувати обов'язки за Договором, відповідно до умов гарантії та її вартості. Гарант повинен без затримки виплатити ці суми на першу вимогу Замовника і гарант не може висувати жодних заперечень з будь-якої причини. Перш ніж висунути будь-які претензії за гарантією виконання обов'язків, Замовник повинен надіслати Підряднику повідомлення із зазначенням характеру неспроможності, у зв'язку з якою висувається претензія.

15.8. Якщо Особливі Умови не передбачають іншого, гарантія виконання обов'язків повинна бути повернена протягом 60 днів з моменту видачі останнього підписаного акту звірення взаєморозрахунків, зазначеного у Статті 51, на її загальну суму, за винятком сум, які є предметом мирової угоди, арбітражних або судових розглядів.

Стаття 16 – Відповідальність, страхування та заходи безпеки
16.1. Відповідальність

a) Відповідальність за шкоду, заподіяну роботам

Не порушуючи положень Статті 61 (гарантійні обов'язки) і Статті 66 (форс-мажорні обставини), Підрядник бере на себе (і) повну відповідальність за збереження безперервності виконання робіт і (іі) ризик втрати та шкоди, незалежно від їх причин, до остаточного приймання, як передбачено у Статті 62.

Компенсація за шкоду, заподіяну виконанню робіт у зв'язку з порушенням зобов'язань Підрядника перед Замовником обмежено сумою, що дорівнює одному мільйону євро, якщо вартість Договору менше або дорівнює одному мільйону євро. Якщо вартість Договору більше одного мільйона євро компенсація за шкоду, заподіяну у зв'язку з порушенням зобов'язань Підрядника, мусить бути обмежена вартістю Договору.

Однак компенсація за втрату або шкоду, заподіяну у зв'язку з шахрайством або грубою недбалістю Підрядника, його персоналу, субпідрядників і будь-яких осіб, за яких Підрядник несе відповідальність, не може бути обмеженою ні в якому разі.

Після остаточного приймання, як передбачено в Статті 62, Підрядник повинен залишатися відповідальним за будь-яке порушення своїх обов'язків за Договором протягом такого періоду, який може бути визначений законом, що регулює Договір, або, за замовчуванням, протягом 10 років.

b) відповідальність Підрядника перед Замовником
У будь-який час Підрядник несе відповідальність і відшкодовує Замовнику шкоду, заподіяну Замовнику під час виконання робіт Підрядником, його персоналом, його субпідрядниками та іншими особами, за яких Підрядник несе відповідальність.

Компенсація за шкоду, заподіяну у зв’язку з порушенням зобов’язань Підрядника перед Замовником, обмежено сумою, що дорівнює одному мільйону євро, якщо вартість Договору менше або дорівнює одному мільйону євро. Якщо вартість Договору перевищує один мільйон євро, компенсація за шкоду, заподіяну у зв’язку з порушенням зобов’язань Підрядника, повинна бути обмежена вартістю Договору.

Однак компенсація за втрату або шкоду, заподіяну у зв’язку з порушенням зобов’язань Підрядника у випадку тілесних ушкоджень, включаючи смерть, не повинна обмежуватись ні в якому разу. Те ж саме стосується компенсації за шкоду будь-якого роду в результаті шахрайства або грубої недбалості Підрядника, його персоналу, субпідрядників і будь-яких осіб, за яких Підрядник несе відповідальність.

c) відповідальність Підрядника перед третіми сторонами

Підрядник повинен за свій рахунок відшкодовувати збитки, захищати та охороняти Замовника, його агентів та робітників від будь-яких дій, претензій, втрат або шкоди, прямих або непрямих, будь-якого характеру (надалі –"претензія (-ї)"), що виникають у результаті будь-якої дії чи бездіяльності з боку Підрядника, його персоналу, субпідрядників та/або будь-яких осіб, за яких Підрядник несе відповідальність при виконанні своїх обов'язків.

Замовник повинен повідомити всі треті сторони про претензії до Підрядника одразу після того, як Замовнику стає відомо про них.

Якщо Замовник вирішить оспорити і захистити себе від претензії (-й), Підрядник має взяти на себе розумні витрати на захист, понесені Замовником, його агентами і робітниками.

У цих загальних умовах агенти і робітники Замовника, а також персонал Підрядника, його субпідрядники і будь-які особи, за яких Підрядник несе відповідальність, вважаються третіми сторонами.

Підрядник повинен врегульовувати всі претензії в тісній консультації з Замовником.

Будь-яке врегулювання або угода про врегулювання претензії потребує попередньої згоди Замовника і Підрядника в явній формі.

16.2. Страхування

a) Страхування – загальні питання

Не пізніше ніж з поверненням підписаного Договору та протягом періоду виконання завдань, Підрядник повинен гарантувати, що він сам, його персонал, субпідрядники і будь-які особи, за яких Підрядник несе відповідальність, належним чином застраховані страховими компаніями, визнаними на міжнародному страховому ринку, за винятком випадків, коли Замовник дає свою чітко виражену згоду у письмовому вигляді на залучення певної страхової компанії.

Не пізніше ніж з поверненням підписаного договору, Підрядник повинен надати Замовнику і Супервайзеру усі коверноти та/або страхові сертифікати, що свідчать про повне виконання зобов'язань Підрядника, пов'язаних зі страхуванням. Підрядник повинен надати без зволікання, на запит Замовника або Менеджера Проекту, оновлений варіант ковернот та/або страхових сертифікатів.

Підрядник повинен домогтися від страховиків, щоб вони зобов'язалися особисто і безпосередньо інформувати Замовника і Супервайзера про будь-який випадок, який може призвести до скорочення, скасування або змін в будь-якій формі обсягу такого страхового покриття. Страховики повинні надати цю інформацію якомога швидше і в будь-якому випадку не менш ніж за тридцять (30) днів до вступу у дію такого скорочення, скасування або зміни страхового покриття. Замовник залишає за собою право на відшкодовування збитків страховику у випадку, якщо Підрядник не в змозі виплатити страхову премію, без обмеження права Замовника на стягнення суми цієї премії, яку він сплатив, і наступну вимогу компенсації за можливу шкоду, заподіяну йому в результаті цього.

Кожного разу, коли це можливо, Підрядник повинен гарантувати, що підписані договори страхування містять відмову від права регресу на користь Замовника і Супервайзера, їхніх агентів і робітників.

Купівля відповідної страховки Підрядником ні в якому разі не звільняє його від статутних та/або договірних зобов'язань. Як мінімум, перелічені нижче страхові поліси повинні забезпечити покриття мінімальних договірних зобов'язань, встановлених відповідно до статті 16.1, або мінімальних зобов'язань, встановлених відповідно до застосовного національного законодавства, залежно від того, яке з них є найбільшим.
Підрядник повинен нести повну відповідальність за наслідки повної або часткової відсутності страхового покриття, і повністю звільнити від неї Замовника і Супервайзера.

Підрядник повинен гарантувати, що його персонал, субпідрядники та будь-які особи, за яких Підрядник несе відповідальність, відповідають тим самим страховим вимогам, які накладає на нього цей Договір. У разі відсутності або неналежного страхування своїх робітників, субпідрядників або будь-яких осіб, за яких Підрядник несе відповідальність, Підрядник відшкодовує Замовнику і Супервайзеру збитки від всіх наслідків, що випливають з цього.

Під свою відповідальність і без обмежень зобов'язання здійснити все необхідне страхування своїх зобов'язань за цим Договором, Підрядник повинен гарантувати, що всі обов'язкові страховки є підписаними відповідно до законів і положень, що діють в країні виконання робіт. Він також повинен гарантувати виконання всіх можливих правових зобов'язань, застосовних до страхового покриття.

Замовник і Супервайзер не несуть жодної відповідальності за оцінку та відповідність страхових полісів, отриманих Підрядником, їхнім договірним та/або правовим зобов'язанням.

b) страхування – окремі питання

1. Страхування на випадок шкоди, заподіяної третім особам

Підрядник повинен здійснити страхування цивільної відповідальності, що охоплює тілесні ушкодження і матеріальний збиток, які можуть бути заподіяні третім особам внаслідок виконання робіт, а також у гарантійний період. Страховий поліс повинен передбачати, що персонал Замовника і Супервайзера, а також персонал інших підрядників і третіх сторін, що знаходяться в місці проведення робіт, вважаються третіми особами відповідно до цієї страховки, яка повинна бути необмеженою для питання отримання тілесних ушкоджень.

2. Страхування робіт


Підрядник повинен здійснити страхування "Підрядника від усіх ризиків" в спільних інтересах його самого, його субпідрядників, Замовника та Супервайзера.


Це страхування повинне покривати всю шкоду, заподіяну роботам, які охоплює Договір, у тому числі шкоду, викликану дефектом або конструктивним недоліком планів, будівельних матеріалів або виконання, за які Підрядник несе відповідальність згідно з Договором, а також шкоду через природні явища. Це страхування також повинне поширюватися на шкоду, заподіяну існуючим товарам і властивостям Замовника і Супервайзера.

Ця страховка повинна також покривати обладнання та тимчасові об’єкти в місці проведення робіт на суму до загальної вартості їхньої реконструкції/заміни.

3. Страхування транспортних засобів

Підрядник повинен здійснювати страхування, що охоплює всі транспортні засоби, які використовуються Підрядником або його субпідрядниками (незалежно від того, чи є вони їхніми власниками, чи ні) у зв'язку з Договором.

4. Страхування від нещасних випадків під час робіт

Підрядник повинен отримати страхові поліси, що передбачають страховий захист самого Підрядника, його робітників, субпідрядників і будь-яких осіб, за яких Підрядник несе відповідальність, у разі нещасного випадку на роботі або по дорозі на роботу. Він повинен переконатися, що його субпідрядники зробили те ж саме. Це звільняє Замовника від будь-яких претензій, які робітники або робітники його субпідрядників можуть отримати в цьому відношенні. Для свого персоналу, що постійно працює за кордоном, Підрядник повинен, де доречно, додатково забезпечувати виконання законів та інших нормативних актів, застосовних в країні походження.

5. Страхування відповідальності, пов'язаної з належною якістю робіт

Підрядник повинен здійснити страхування, що в повному обсязі покриває його відповідальність, яка може виникнути у зв'язку з належною якістю робіт навіть після остаточного приймання, як передбачено законом країни проведення робіт.

16.3. Підрядник повинен вжити заходів безпеки для свого персоналу, що відповідають фізичній небезпеці, з якою вони можуть зіткнутися в країні, де вони працюють. Підрядник несе відповідальність за моніторинг рівня фізичного ризику, який існує для його персоналу, та за належне інформування Замовника про ситуацію. Якщо Замовник або Підрядник усвідомлюють неминучу загрозу життю або здоров'ю будь-якого працівника Підрядника, Підрядник повинен вжити негайних заходів для переміщення цих осіб у безпечне місце. Якщо Підрядник вживає таких заходів, він повинен негайно повідомити про це Супервайзера.

Стаття 17 – Програма виконання робіт
17.1. Незважаючи на жодні робочі програми, надані в рамках тендерної заявки, Підрядник повинен надати Супервайзеру програму виконання робіт з розбивкою за видами діяльності та по місяцях протягом 30 днів з моменту підписання Договору. Ця програма включає в себе, щонайменше, наступну інформацію:

a) порядок та строки, протягом яких Підрядник пропонує виконати роботи;
b) строки, протягом яких необхідно надати та схвалити креслення;
c) схема організаційної структури, де вказані імена, кваліфікації та біографічні дані робітників, відповідальних за місце проведення робіт,
d) загальний опис методу, включаючи послідовність, по місяцях і із зазначенням характеру, відповідно до якого Підрядник має намір провести роботи;
e) план розмічування та організації будівельного майданчика, і
f) такі додаткові деталі та інформацію, які Супервайзер може обґрунтовано вимагати.

17.2. Супервайзер повинен повернути ці документи Підряднику з його схваленням або будь-якими відповідними зауваженнями протягом десяти днів з моменту отримання, за винятком випадків, коли Супервайзер впродовж цих десяти днів повідомляє Підрядника про своє бажання провести зустріч для обговорення наданих документів.

17.3. Якщо Супервайзер не в змозі повідомити про своє рішення або зауваження або бажає провести зустріч протягом цих 10 днів, надана програма вважається схваленою.

17.4. Схвалення програми Супервайзером не звільняє Підрядника від будь-якого зі своїх зобов'язань за Договором.

17.5. Жодна істотна зміна в програмі не повинна здійснюватися без схвалення Супервайзера. Проте, якщо хід робіт не відповідає програмі, Супервайзер може наказати Підряднику надати переглянуту програму відповідно до процедури, викладеної у Статті 17.

Стаття 18 – Детальна розбивка цін

18.1. Якщо наступне не передбачено в тендерній заявці і коли це необхідно для цілей Договору, Підрядник повинен надати детальну розбивку своїх ставок і цін протягом не більш ніж 20 днів після аргументованого запиту Супервайзера.

18.2. Протягом 30 днів після повідомлення про присудження Договору Підрядник повинен надати Супервайзерові виключно в інформаційних цілях докладну оцінку грошових потоків за квартальними періодами, по всіх платежах, які можуть належати Підряднику за Договором. В подальшому Підрядник повинен надавати переглянуті оцінки грошових потоків з квартальною періодичністю, якщо цього вимагає Супервайзер. Таке листування не повинне накладати жодних зобов'язань на Замовника або Супервайзера.

Стаття 19 – Вивчення креслень та процедур виконання Договору, наданих Підрядником
19.1. Підрядник повинен надати Супервайзеру для схвалення за свій рахунок всі проектні та будівельні креслення та інші документи і предмети, необхідні для належного виконання договору, зокрема:

a) креслення, документи, зразки та/або моделі, які можуть бути зазначені в Договорі в межах і порядку, встановленому в ньому або в програмі виконання завдань;

b) креслення, як Супервайзер може аргументовано вимагати для виконання завдань.

c) плани, креслення і розрахунки, необхідні для надання доказів стабільності і стійкості конструкцій, у тому числі дизайн фундаменту і детальний план арматури. Ці розрахунки і дослідження повинні бути підтверджені достатніми дослідженнями місця проведення робіт і повинні надаватися для схвалення Супервайзерові в трьох примірниках не менш ніж за 30 днів до початку відповідних будівельних робіт.

19.2. Супервайзер повинен повернути Підряднику креслення, документи, зразки, моделі, проектні розрахунки, предмети та інші документи, необхідні відповідно до Статті 19.1, або з написом про схвалення, або з зауваженнями у строки, зазначені у Договорі або затверджені програмою виконання завдань, або, якщо термін не зазначений, протягом 15 днів з моменту отримання. З оглядом на складність або кількість документів, поданих для схвалення, якщо Супервайзер не може відправити своє схвалення або свої зауваження протягом терміну, згаданого вище, Супервайзер повинен протягом 15 днів з моменту отримання направити відповідь про отримання документів із зазначенням іншого терміну, до котрого він надішле своє схвалення або свої зауваження, беручи до уваги відносну терміновість і складність справи.

Якщо Супервайзер не в змозі надати своє схвалення, зауваження або відповідь про отримання документів у строки, зазначені вище, креслення, документи, зразки, моделі, проектні розрахунки, предмети та інші документи, надані Супервайзеру відповідно до Статті 19.1, повинні вважатися схваленими по закінченню вищезазначених строків.

19.3. Схвалені креслення, документи, зразки і моделі повинні бути підписані або іншим чином позначені Супервайзером, і від них не можна відхилятись, за винятком випадків, коли Супервайзер надає відповідні інструкції. Будь-які креслення Підрядника, документи, зразки або моделі, які Супервайзер відмовляється схвалювати, повинні бути змінені таким чином, щоб відповідати вимогам Супервайзера, і знову подані Підрядником для схвалення. Протягом 15 днів з моменту повідомлення про зауваження Супервайзера, Підрядник повинен внести необхідні корективи, виправлення та ін. в документи, креслення, проектні розрахунки тощо. Скориговані або виправлені документи, креслення, проектні розрахунки тощо повинні бути надані повторно Супервайзеру для схвалення в тому ж порядку.

19.4. Підрядник повинен надати додаткові копії схвалених креслень у формі і кількості, зазначеній у Договорі або в наступних адміністративних розпорядженнях.

19.5. Схвалення будь-яких креслень, документів, зразків або моделей Супервайзером не звільняє Підрядника від жодного зі своїх зобов'язань за Договором.

19.6. Супервайзер має право в будь-який прийнятний час перевіряти всі креслення, документи, зразки або моделі, що відносяться до Договору, на території Підрядника.

19.7. Перед попереднім прийманням робіт Підрядник повинен надати Замовнику інструкції з експлуатації та обслуговування разом з кресленнями, які повинні бути настільки детальними, щоб дозволити Замовнику використовувати, обслуговувати, налаштовувати та ремонтувати всі частини об’єктів. Якщо інше не зазначено в Спеціальних Умовах, інструкції та креслення повинні бути мовою Договору. Роботи не вважаються завершеними в рамках попереднього приймання, доки такі інструкції і креслення не були надані Замовнику.

Стаття 20 – Обґрунтування тендерних цін

20.1. З урахуванням додаткових положень, які можуть бути викладені в Спеціальних Умовах, вважається, що Підрядник повинен оглянути і перевірити місце проведення робіт та прилеглі території та визнати задовільним стан ґрунту та підґрунтя перед відправкою своєї тендерної заявки, та врахувати форму і характер місця проведення робіт, масштаб і характер роботи і матеріалів, необхідних для виконання робіт, засоби зв'язку з місцем проведення робіт та доступ до нього, житлові приміщення, які можуть йому знадобитися, та, взагалі, отримати всю необхідну інформацію щодо ризиків, непередбачених обставин і всіх інших умов, що впливають на його тендерну заявку.

20.2. Вважається, що Підрядник перед наданням своєї заявки повинен визнати задовільним правильність та достатність тендерної заявки та ставок і цін, зазначених у Відомості обсягів робіт або Прейскуранті, які, за винятком випадків, коли інакше передбачено Договором, повинні охоплювати всі його зобов'язання за Договором.

20.3. Оскільки вважається, що Підрядник визначає свої ціни на основі власних розрахунків, операцій та оцінок, він повинен без додаткової оплати виконувати будь-яку роботу, що є предметом будь-якої позиції взагалі у його заявці, для якої він не вказує ні ціну за одиницю, ні фіксовану ціну.

Стаття 21 – Виняткові ризики

21.1. Якщо під час виконання робіт Підрядник стикається зі штучними перешкодами або фізичними умовами, які об’єктивно не можуть бути передбачені досвідченим Підрядником, і якщо Підрядник вважає, що у результаті цього потрібно буде понести додаткові витрати, та/або продовжити період виконання завдань, він має надіслати Супервайзеру повідомлення відповідно до Статей 35 та/або 55. В такому повідомленні Підрядник повинен вказати штучні перешкоди та/або фізичні умови, що надають інформацію про очікувані ефекти, про заходи, які він вживає або має намір вжити, та про масштаб очікуваної затримки або втручання у виконання робіт.

21.2. Після отримання повідомлення Супервайзер може зокрема:

a) вимагати від Підрядника надання оцінки вартості заходів, які він вживає, або має намір вжити;
b) схвалити заходи, зазначені в Статті 21.2 (а), зі змінами, чи без змін;
c) надати письмові інструкції про те, як треба поводитися в випадку наявності таких штучних перешкод або фізичних умов;
d) наказати змінити, призупинити або розірвати Договір. 

21.3. У тому обсязі, в якому Супервайзер вирішує, що зазначені штучні перешкоди або фізичні умови цілком або частково об'єктивно не могли бути передбачені досвідченим Підрядником, Супервайзер повинен:

a) врахувати будь-які затримки, понесені Підрядником в результаті таких перешкод або умов при визначенні будь-якого збільшення терміну виконання завдань, на які Підрядник має право відповідно до Статті 35; та/або

b) у разі штучних перешкод або фізичних умов, крім погодних умов, визначити додаткові платежі, належні Підряднику відповідно до Статті 55.

21.4. Погодні умови не дають Підряднику право на висунення претензій відповідно до Статті 55.

21.5. Якщо Супервайзер вирішує, що штучні перешкоди або фізичні умови, цілком або частково, об'єктивно могли бути передбачені досвідченим Підрядником, він повинен повідомити про це Підрядника в найкоротші терміни.

Стаття 22 – Техніка безпеки у місцях проведення робіт

22.1. Підрядник має право заборонити доступ в місце проведення робіт будь-якій особі, що не бере участь у виконанні Договору, за винятком осіб, уповноважених Супервайзером чи Замовником.

22.2. Підрядник повинен забезпечити безпеку в місцях проведення робіт протягом усього періоду виконання і має нести відповідальність за вжиття необхідних заходів в інтересах своїх працівників, агентів Замовника і третіх осіб, щоб запобігти будь-яким втратам або нещасним випадкам, які можуть виникнути в результаті проведення робіт.

22.3. Підрядник повинен вжити всіх необхідних заходів під свою власну відповідальність і за свій рахунок, щоб забезпечити захист, збереження та обслуговування існуючих споруд та інженерних систем. Він несе відповідальність за забезпечення і обслуговування за його рахунок всього освітлення, захисного, огороджувального та охоронного обладнання, яке виявиться необхідним для належного виконання завдань, або яке може аргументовано вимагати Супервайзер.

22.4. Якщо під час виконання завдань виникає потреба в термінових заходах, щоб усунути будь-який ризик нещасного випадку чи ушкодження, або для забезпечення безпеки після будь-якої аварії або ушкодження, Супервайзер повинен надати Підряднику офіційне повідомлення з наказом робити те, що потрібно. Якщо Підрядник не бажає або не в змозі вжити необхідних заходів, Супервайзер може виконати роботу за рахунок Підрядника у тому обсязі, за який Підрядник несе відповідальність.

Стаття 23 – Захист власності, розташованої по сусідству

23.1. Під свою відповідальність та за свій рахунок Підрядник повинен вжити всі запобіжні заходи, які вимагаються міжнародними рекомендованими нормами будівництва і фактичними обставинами, з охорони власності по сусідству та з запобігання надмірного порушення спокою.

23.2. Підрядник повинен звільнити Замовника від фінансових наслідків всіх претензій з боку землевласників або мешканців-сусідів в тому обсязі, в якому Підрядник несе відповідальність, і в тому випадку, коли шкода, заподіяна сусідній власності, не є результатом небезпеки, утвореної через конструкцію або метод будівництва, використовувати які Підряднику наказав Замовник або Супервайзер.

Стаття 24 – Перешкоджання руху транспорту

24.1. Підрядник повинен переконатися, щоб споруди і інженерні системи не завдавали шкоди або не заважали руху по лініях зв'язку, таких як дороги, залізниці, водні шляхи та аеропорти, за винятком випадків, коли це дозволено Особливими Умовами. Він, зокрема, повинен враховувати обмеження за вагою при виборі маршрутів і транспортних засобів.

24.2. Будь-які спеціальні заходи, які Підрядник вважає необхідними, або які визначені в Особливих Умовах, або які вимагає Замовник для того, щоб захистити або зміцнити ділянки доріг, колії або мости, повинні проводитись за рахунок Підрядника, незалежно від того, чи вони здійснюються Підрядником, чи ні. Підрядник повинен повідомити Супервайзера про всі спеціальні заходи, які він має намір провести, перш ніж їх проводити. Ремонт в результаті будь-якої шкоди, заподіяної дорогам, коліям чи мостам внаслідок перевезення матеріалів, станків або обладнання, повинен проводитись за рахунок Підрядника.

Стаття 25 – Кабелі та трубопроводи

25.1. Там, де в ході проведення робіт Підрядник виявляє відмітки, які позначають хід підземних кабелів, трубопроводів та установок, він буде залишати такі відмітки на місці або повертати їх на місце, якщо виконання робіт вимагає їхнього тимчасового видалення. Такі взаємопов’язані операції вимагають дозволу Супервайзера.

25.2. Підрядник несе відповідальність за збереження, видалення і заміну, в залежності від ситуації, кабелів, трубопроводів та установок, зазначених Замовником в Договорі, та за видатки на них.

25.3. Там, де наявність кабелів, трубопроводів та установок не вказана в Договорі, але виявляється з відміток та посилань, на Підрядника накладається зобов’язання загального характеру з догляду та аналогічні зобов'язання щодо збереження, видалення і заміни вищезазначеного. У цьому випадку Замовник повинен компенсувати його витрати, в тій мірі, в якій така робота необхідна для виконання Договору.

25.4. Однак зобов'язання з видалення і зміни кабелів, трубопроводів та установок і витрати у цьому зв’язку не повинні ставати відповідальністю Підрядника, якщо Замовник вирішує взяти на себе цю відповідальність. Те ж саме стосується випадків, коли це зобов'язання і витрати в результаті цього переходять до іншого спеціаліста, адміністрації або агента.

25.5. Якщо є вірогідність, що яка-небудь робота у місці проведення робіт порушить спокій або заважатиме наданню комунальних послуг, Підрядник повинен негайно повідомити про це в письмовій формі Супервайзера, вказуючи розумний термін повідомлення, так, щоб своєчасно можна було вжити відповідні заходи для нормального продовження робіт.

Стаття 26 – Розбивочні роботи

26.1. Підрядник несе відповідальність за:

a) точну розбивку місцеположення споруд на місцевості за оригінальними відмітками, лініями та рівнями початку відліку, наданими Супервайзером;

b) правильність положення, рівнів, розмірів і співвісності всіх частин споруд; і

c) надання всіх необхідних інструментів, техніки і робочої сили у зв'язку з вищевказаними обов'язками.

26.2. Якщо в будь-який час в ході виконання робіт яка-небудь помилка припускається при визначенні положення, рівнів, розмірів або співвісності будь-якої частини споруд, Підрядник повинен на вимогу Супервайзера за рахунок Підрядника виправити таку помилку до повного виконання вимог Супервайзера, за винятком випадків, коли в основі такої помилки лежать невірні дані, надані Супервайзером, які досвічений Підрядник не виявив би навіть при проведенні ретельного огляду; в цьому випадку Замовник несе відповідальність за вартість виправлення помилки.

26.3. Перевірка Супервайзером розбивки будь-якої лінії або рівня в жодній мірі не звільняє Підрядника від його відповідальності за точність цієї розбивки, і Підрядник повинен ретельно захищати і зберігати всі відмітки, візирки, кілки і інші предмети, що використовуються в розбивочних роботах.

Стаття 27 – Матеріали, отримані після знесення будівель та споруд

27.1. Там, де Договір включає в себе роботи зі знесення будівель та споруд, матеріали та предмети, отримані внаслідок таких робіт, якщо не передбачено інакше Особливими Умовами та/або законодавством країни проведення робіт та відповідно до положень Статті 28, стають власністю Підрядника.

27.2. Якщо Особливі Умови передбачають збереження Замовником права власності на матеріали або всі предмети чи частини предметів, отримані від робіт зі знесення, Підрядник повинен вжити всі необхідні заходи обережності, щоб гарантувати їхнє збереження. Він несе відповідальність за будь-яку втрату або пошкодження таких матеріалів або предметів, заподіяні ним або його агентами.

27.3. Незалежно від способу, яким Замовник має намір використовувати матеріали або предмети, щодо яких він зберігає право власності, всі витрати, понесені у зв'язку з їхнім транспортуванням і зберіганням, та всі витрати на складське зберігання в місці, вказаному Супервайзером, несе Підрядник у випадку будь-яких перевезень на відстань, що не перевищує 1000 метрів.

27.4. Якщо не зазначено інакше в Особливих Умовах, Підрядник повинен за свій рахунок поступово видалити щебінь та інші матеріали, отримані внаслідок знесення, сміття та уламки з місця проведення робіт.

Стаття 28 - Знахідки

28.1. Про знахідки, зроблені в ході розкопок або робіт зі знесення, що становлять будь-який інтерес, необхідно негайно повідомити Супервайзера. Супервайзер повинен вирішити, що робити з ними, з урахуванням законодавства країни проведення робіт.

28.2. Замовник залишає за собою право власності на матеріали, знайдені під час розкопок і робіт зі знесення, які здійснюються на землі, що належить йому, за умови надання компенсації Підряднику за будь-які окремі зусилля.

28.3. Артефакти, предмети старовини і природні, нумізматичні або інші об'єкти, які становлять науковий інтерес, а також рідкісні предмети або предмети, виготовлені з дорогоцінних металів, виявлених під час розкопок або робіт зі знесення, є власністю Замовника.

28.4. У разі розбіжностей, Замовник має виключне право на прийняття рішень щодо вимог, викладених у Статтях 28.1 і 28.3.

Стаття 29 – Тимчасові об’єкти
29.1. Підрядник повинен звести за свій рахунок усі тимчасові об’єкти для забезпечення виконання робіт. Підрядник повинен надати Супервайзеру креслення для тимчасових об’єктів, які Підрядник має намір використовувати, наприклад, перемичок, лісів, ферм і опалубки. Підрядник має врахувати всі зауваження, зроблені Супервайзером, коли він бере на себе відповідальність за ці креслення.

29.2. Там, де конструкція окремих тимчасових об’єктів відповідно до Особливих Умов є відповідальністю Замовника, Супервайзер повинен надати Підряднику всі необхідні креслення в розумні терміни, щоб Підрядник міг виконати тимчасові об’єкти у відповідності до своєї програми. В таких випадках Замовник несе одноособову відповідальність за безпечність і придатність конструкції. Однак Підрядник повинен нести відповідальність за належне будівництво.

Стаття 30 – Дослідження ґрунтів 

30.1. З урахуванням Особливих Умов, а також технічних специфікацій Підрядник повинен надати Супервайзеру персонал та обладнання, необхідні для проведення будь-якого дослідження ґрунтів, яке Супервайзер вважає виправдано необхідним. Підрядник повинен отримати компенсацію за фактичну вартість робочої сили та обладнання, що використовувалось або надавалось для проведення цих робіт, плюс розумний прибуток, якщо це вже не передбачено в Договорі.

Стаття 31 – Паралельні Договори

31.1. Підрядник відповідно до вимог Супервайзера повинен надати всі розумні можливості для виконання робіт будь-яким іншим підрядникам, найнятим Замовником і їх робітникам, робітникам Замовника і будь-яких інших державних органів, які можуть бути залучені у місці або поблизу місця проведення робіт до виконання робіт, які не включені в цей Договір або будь-який інший Договір, який Замовник може укласти у зв'язку з виконанням робіт або додатково до них.

31.2. Однак, якщо Підрядник на письмову вимогу Супервайзера дає доступ будь-яким з таких підрядників, або органам державної влади або Замовнику до будь-яких доріг або шляхів, за обслуговування яких Підрядник несе відповідальність, або дозволяє будь-яким іншим таким особам використовувати тимчасові об’єкти, риштування або інше обладнання Підрядника в місці проведення робіт, або надає будь-яку іншу послугу будь-якого характеру, не передбачену в Договорі, Замовник виплачує Підряднику за таке використання або послугу такі суми та/або надає таке продовження строку, які є доречними на думку Супервайзера.

31.3. Підрядник з підстав, наданих у Статті 31, не може бути звільнений від жодного зі своїх зобов'язань за Договором та не має права на висування претензій крім тих, що передбачені в Статті 31.2.

31.4. За жодних обставин труднощі, що виникають у зв'язку з одним Договором, не дають Підряднику право змінювати або затримувати виконання інших Договорів. Так само Замовник не може скористатися такими труднощами в цілях призупинення платежів за іншим Договором.

Стаття 32 – Патенти та ліцензії

32.1. Якщо інше не передбачено в Особливих Умовах, Підрядник повинен звільнити та унебезпечити Замовника і Супервайзера від всіх збитків та витрат, понесених у зв'язку з будь-якою претензією будь-якої третьої особи, включаючи розробників та посередників, щодо будь-яких передбачуваних або фактичних порушень інтелектуальних, промислових або інших прав власності будь-якого роду у зв’язку з використанням Замовником зазначених в Договорі патентів, ліцензій, креслень, конструкцій, моделей, брендів чи торгових марок, за винятком випадків, коли такі порушення випливають у зв’язку з проектом або специфікацією, наданих Замовником та/або Супервайзером.
32.2. Усі права на промислову, інтелектуальну та інші форми власності (включаючи, але не обмежуючись патентними правами та авторськими правами), розроблені у зв'язку із завданнями Підрядником або від його імені, включаючи, але не обмежуючись будь-якими правами в будь-яких документах, підготовлених для цілей Договору або завдань, залишаються власністю Підрядника, але Замовник матиме безвідкличну, безоплатну, невиключну ліцензію на вищевказані права для цілей Договору.
Така ліцензія матиме право надавати субліцензії та може бути передана Замовником третім особам без запиту згоди Підрядника.

Усі права на промислову, інтелектуальну та інші форми власності (включаючи, але не обмежуючись патентними правами та авторськими правами), розроблені у зв'язку із завданнями Замовником або від його імені, включаючи, але не обмежуючись будь-якими правами в будь-яких документах, підготовлених для цілей Договору або завданнь, залишаються власністю Замовника, але Підрядник матиме право за свої кошти копіювати, використовувати та отримувати інформацію щодо цих документів для цілей Договору.

Після і незалежно від будь-якого припинення дії Договору, а також після виконання завдань, Замовник продовжує користуватися ліцензією, зазначеною в першому абзаці Статті 32.2.
ВИКОНАННЯ ЗАВДАНЬ ТА ЗАТРИМКИ

Стаття 33 – Розпорядження про початок робіт

33.1. Супервайзер видає адміністративне розпорядження, в якому повідомляє Підрядника про дату початку періоду виконання завдань.

33.2. Якщо сторони не домовляться про інше, період виконання завдань не повинен розпочинатися раніше, ніж:

a) відповідно до статті 9, місце або частина місця проведення робіт є в розпорядженні Підрядника відповідно до ходу виконання роботи, наведеного в програмі виконання завдань, яка схвалена Супервайзером;

b) документи, зазначені в Статті 8.1, надані Підряднику.

33.3. Якщо сторони не домовляться про інше, термін реалізації завдань повинен починатися не пізніше ніж через 180 днів після повідомлення про присудження Договору.

Стаття 34 – Період виконання завдань

34.1. Період виконання завдань має бути таким, як зазначено в Особливих Умовах, без обмежень щодо його продовження, яке може надаватись у відповідності зі Статтею 35.

34.2. Якщо передбачені певні періоди виконання завдань для окремих лотів, у випадках, коли одному Підряднику присуджується за Договором більше одного лоту, періоди виконання завдань для окремих лотів не складаються.

Стаття 35 – Продовження періоду виконання завдань

35.1. Підрядник може попросити продовжити період виконання завдань, якщо в нього є або будуть затримки з виконанням Договору за будь-якої з наступних причин:

a) екстремальні погодні умови в країні проведення робіт, які можуть вплинути на виконання завдань;

b) штучні перешкоди або фізичні умови, які не можуть бути об'єктивно передбачені досвідченим Підрядником;

c) адміністративні розпорядження, що порушують дату завершення, крім тих, які виникають у зв'язку з неспроможністю Підрядника;

d) відмова Замовника виконати свої зобов'язання відповідно до Договору;

e) будь-які призупинення робіт, викликані не через неспроможність Підрядника;

f) форс-мажорні обставини;

g) будь-які інші причини, зазначені в цих Загальних Умовах, викликані не через неспроможність Підрядника.

35.2. Якщо Підрядник вважає себе вправі продовжити період виконання за Договором, Підрядник повинен:

a) повідомити Супервайзера про свій намір зробити такий запит не пізніше, ніж через 15 днів після того, як Підряднику стало відомо або повинно було стати відомо про подію або обставину, що дала привід на запит.

Якщо Підрядник не може надати повідомлення про запит на продовження строку виконання в зазначений період у 15 днів, період виконання не продовжується, і Замовник звільняється від будь-якої відповідальності у зв'язку з вимогою; і

b) подати Супервайзеру повний і докладний звіт про запит протягом 30 днів з дати вищезазначеного повідомлення, якщо інше не погоджено між Підрядником і Супервайзером, для того, щоб такий запит можна було розглянути.

35.3. Протягом 30 днів з моменту отримання докладного звіту Підрядника про запит Супервайзер повинен, повідомивши Підрядника після відповідних консультацій із Замовником і, за необхідності, Підрядником, надати таке продовження терміну виконання, яке може вважатися виправданим, з наданням зворотної сили або без надання такої, або повідомити Підрядника, що він не має права на продовження строку.

Стаття 36 – Затримки у виконанні завдань

36.1. Якщо Підрядник не в змозі завершити роботи протягом періоду (-ів), зазначеного в Договорі, Замовник повинен без офіційного повідомлення і без обмеження для інших своїх засобів захисту прав за Договором мати право на виключну договірну неустойку за кожен день або його частину, що мають спливти протягом періоду від кінця терміну, зазначеного для виконання завдань або подовженого періоду виконання завдань відповідно до Статті 35, до фактичної дати завершення, в розмірі та до максимальної сумі, зазначених в Особливих Умовах. Якщо роботи підлягають частковому прийняттю відповідно до Статті 59, виключна неустойка, передбачена в Особливих Умовах, може бути зменшена в тій пропорції, в якій співвідносяться між собою вартість прийнятої частини до вартості всього обсягу робіт.

36.2. Якщо Замовник отримав право на виставлення максимальної претензії відповідно до Статті 36.1, він може, після надання повідомлення Підряднику:

a) арештувати гарантію виконання зобов'язань; та/або

b) розірвати Договір; та/або

c) укласти Договір з третьою стороною за рахунок Підрядника для коригування ходу виконання робіт.

Стаття 37 – Внесення змін

37.1. Зміни до Договору повинні бути оформлені додатком до Договору, підписаним обома сторонами, або адміністративним розпорядженням, виданим Супервайзером, за винятком випадків, якщо такі зміни є наслідком застосування Договору.

37.2. Супервайзер має право вносити будь-які зміни до будь-якої частини робіт, необхідні для належного завершення робіт і/або функціонування об’єкту. Такі поправки, надані за адміністративним розпорядженням, можуть включати в себе доповнення, виключення, заміни, зміни якості, кількості, форми, характеру, виду, положення, розміру, рівню або ліній та зміни в зазначеній послідовності, способі або терміні виконання робіт. Жодне адміністративне розпорядження не може визнати Договір недійсним, але фінансовий ефект, якщо такі є, від всіх таких поправок повинен оцінюватися відповідно до Статей 37.5 і 37.7.

37.3. Всі адміністративні розпорядження видаються в письмовому вигляді, при цьому припускається, що:

a) якщо за будь-яких причин Супервайзер вважає за необхідне надати розпорядження в усній формі, то він повинен якомога швидше після цього підтвердити таке розпорядження адміністративним розпорядженням;

b) якщо Підрядник підтверджує в письмовій формі усне розпорядження в цілях Статті 37.3 (а), і Супервайзер одразу ж не заперечує щодо таке підтвердження у письмовій формі, то вважається, що Супервайзер надав адміністративне розпорядження;

c) жодне адміністративне розпорядження не потрібно для збільшення або зменшення обсягу будь-яких робіт, якщо таке збільшення або зменшення є результатом завищення або заниження обсягу, зазначеного у Відомості обсягів робіт або Прейскуранті, виявленого внаслідок вимірювання, описаного у Статті 49.

37.4. Якщо не зазначено інакше у статті 37.3, до видачі адміністративного розпорядження Супервайзер повинен повідомити Підрядника про характер і форму такої поправки. Потім Підрядник повинен без зволікання надати Супервайзеру письмову пропозицію, що містить:

a) опис завдань, які повинні бути виконані, або заходів, які будуть прийняті, і програму для виконання;

b) всі необхідні поправки до програми виконання завдань або до будь-якого із зобов'язань Підрядника в результаті цього Договору; і

37.5. будь-які виправлення ціни Договору у відповідності з правилами, викладеними у Статті 37.

37.6. Після отримання запиту Підрядника, зазначеного у Статті 37.4, Супервайзер повинен після відповідних консультацій із Замовником і, за необхідності, Підрядником, без зволікання прийняти рішення, приймати чи не приймати цю поправку. Якщо Супервайзер приймає поправку, він повідомляє про це Підрядника у адміністративному розпорядженні, де говориться, що Підрядник втілює поправку за ціною та на умовах, зазначених у запиті Підрядника відповідно до Статті 37.4 або з врахуванням змін, внесених Супервайзером відповідно до Статті 37.6.

37.7. Супервайзер повинен для всіх поправок, ініційованих ним згідно зі Статтею 37.3 та 37.5, встановити ціни відповідно до таких принципів:

a) там, де робота носить подібний характер  і виконується в аналогічних умовах, що і робота, оцінена у Відомості обсягів робіт або Прейскуранті, вона має оцінюватися за тими ж ставками і цінами, що зазначені в них;

b) там, де робота не носить подібного характеру або не виконується в аналогічних умовах, ставки і ціни в Договорі повинні використовуватися як основа для оцінки, якщо це виправдано, в іншому випадку Супервайзер повинен провести справедливу оцінку;

c) якщо характер або сума будь-якої поправки по відношенню до характеру або суми всього Договору або будь-якої його частини є такими, що, на думку Супервайзера, будь-яка ставка або ціна, вказана у Договорі для будь-якого виду робіт з причини такої поправки вважається неприйнятною, Супервайзер повинен виправити таку ставку або ціну на такі, які він вважає справедливими і належними в цій ситуації;

d) там, де поправка потрібна внаслідок неспроможності або порушення Договору Підрядником, будь-які додаткові витрати, пов'язані з такою поправкою, несе Підрядник.

37.8. Після отримання адміністративного розпорядження Підрядник повинен втілити необхідну поправку у відповідності з наступними принципами:

a) ці Загальні Умови зобов'язують Підрядника діяти так, немов би поправка, яку вимагає адміністративне розпорядження, була викладена в Договорі.

b) Підрядник не повинен відкладати виконання адміністративного розпорядження в очікуванні надання будь-якого продовження терміну виконання робіт або виправлення договірної ціни.

c) якщо адміністративне розпорядження передує виправленню ціни Договору, Підрядник повинен вести облік витрат на втілення поправки і часу, витраченого на це. Такі записи повинні бути доступні для перевірки Супервайзером в будь-який розумний час.

37.9. Якщо на попередньому прийманні встановлюється, що збільшення або зменшення загальної вартості робіт внаслідок адміністративного розпорядження або якихось інших обставин, які виникли не з причини неспроможності Підрядника, перевищує 15% від початкової ціни Договору (або з врахуванням поправок, внесених додатком), Супервайзер повинен після консультацій із Замовником і Підрядником визначити розмір збільшення або зменшення договірної ціни внаслідок застосування Статті 37.6. Визначена таким чином сума повинна ґрунтуватися на величині, на яку збільшення або зменшення вартості робіт перевищує 15%. Супервайзер повідомляє суму Замовнику та Підряднику і, відповідно, виправляє ціну Договору.

37.10. Підрядник повідомляє Замовника про будь-яку зміну банківського рахунку, використовуючи форму в Додатку V. Замовник має право не погоджуватись на зміну Підрядником банківського рахунку.

Стаття 38 – Призупинення робіт

38.1. Призупинення робіт за адміністративним розпорядженням Супервайзера:

Підрядник, за розпорядженням Супервайзера, повинен призупинити хід робіт або будь-якої їх частини на такий час та в такій формі, які Супервайзер вважатиме необхідними. Призупинення набирає чинності з дати отримання Підрядником розпорядження або з пізнішої дати, якщо розпорядження це передбачує. Супервайзер повинен якомога швидше доручити Підряднику відновити роботи за призупиненим Договором.

38.2. Призупинення за повідомленням Підрядника:

Будь-яка затримка платежу більш ніж на 30 днів за будь-яким сертифікатом, виданим Супервайзером після закінчення граничного строку, зазначеного в Статті 44.3 (b) надає Підряднику право, після надання Замовнику повідомлення не менш ніж за 30 днів, призупинити роботу або знизити швидкість виконання робіт доти, доки Підрядник не отримає прийнятні докази оплати або оплату.

Дії Підрядника не обмежують його права на отримання відсотків за затримані платежі відповідно до Статті 53.1 та розірвання Договору відповідно до Статті 65.1.

Якщо Підрядник згодом отримує такі докази оплати або оплату до надання повідомлення про розірвання Договору, Підрядник повинен відновити нормальний хід робіт у найкоротші строки та, якщо сторони не домовилися про інше, не пізніше, ніж через 30 днів після отримання доказів або оплати.

38.3. Призупинення у разі передбачуваних істотних помилок,  порушень або шахрайства:

Договір може бути припинений з метою перевірки, чи мали місце передбачувані суттєві помилки або порушення чи шахрайство під час процедури присудження Договору або виконання Договору. Якщо вони не будуть підтверджені, виконання Договору має відновитися якомога швидше.

38.4. У період призупинення Підрядник повинен вжити такі заходи безпеки, які можуть бути необхідні для захисту робіт, машин та обладнання і місця проведення робіт від будь-якого псування, втрати або шкоди. Додаткові витрати, понесені у зв'язку з такими захисними заходами, можуть бути додані до ціни Договору, якщо:

a) інше не передбачено в Договорі; або

b) таке призупинення необхідно в силу порушення або неспроможності з боку Підрядника; або

c) таке призупинення необхідно в силу нормальних кліматичних умов в місці проведення робіт; або

d) таке призупинення необхідно для забезпечення безпеки або належного виконання робіт або будь-якої їх частини, якщо тільки така необхідність не виникає у зв'язку з будь-якою дією, порушенням чи неспроможністю з боку Супервайзера або Замовника, або з будь-яких з виняткових ризиків, зазначених в у Статті 21, або

e) передбачувані суттєві помилки, або порушення, або шахрайство, згадані в Статті 38.3, підтверджені і виникли з вини Підрядника.

38.5. Підрядник повинен надати претензії щодо додаткової оплати або продовження строку виконання робіт відповідно до Статей 35 і 55.

38.6. Якщо термін призупинення Договору перевищує 180 днів, і таке призупинення відбулося не через порушення або неспроможність з боку Підрядника, Підрядник може, повідомивши Супервайзера, вимагати продовжити виконання Договору протягом 30 днів, або розірвати Договір.

38.7. Замовник повинен як можна швидше доручити Підряднику відновити роботи за призупиненим Договором або повідомити Підрядника про розірвання Договору.

МАТЕРІАЛИ ТА ЯКІСТЬ РОБІТ

Стаття 39 – Реєстр робіт

39.1. Реєстр робіт, якщо інше не передбачено в Спеціальних Умовах, повинен вестись в місці проведення робіт Супервайзером, котрий повинен вносити в нього принаймні таку інформацію:

a) погодні умови, перебої в роботі внаслідок несприятливих погодних умов, години роботи, кількість і тип робітників, зайнятих в місці проведення робіт, матеріали, що поставляються, використовуване обладнання, обладнання, що знаходиться не в робочому стані, випробування, проведені на місці, відправлені зразки, непередбачені обставини, а також розпорядження, надані Підряднику;

b) докладні звіти про всі кількісні і якісні елементи виконаних робіт і поставлених та використаних матеріалів, які можна перевірити в місці проведення робіт і які мають враховуватися під час розрахунків платежів, які здійснює Підрядник.

39.2. Звіти є невід'ємною частиною реєстру робіт, але можуть, за необхідності, оформлятись у вигляді окремих документів. Технічні правила для складання звітів викладені в Спеціальних Умовах.

39.3. Підрядник повинен забезпечити своєчасне складання звітів у відповідності з Особливими Умовами у випадку робіт, послуг і поставок, які не можуть бути виміряні або перевірені згодом; якщо ні, він повинен прийняти рішення Супервайзера, якщо за свій рахунок він не надасть доказів зворотного.

39.4. Записи, зроблені в реєстрі робіт у ході робіт, мають бути підписані Супервайзером і потім Підрядником або його представником. Якщо Підрядник має заперечення, він повинен повідомити Супервайзеру свою точку зору протягом 15 днів після дати реєстрації запису або звітів, що заперечуються. Якщо він не підписує або не повідомляє свою точку зору впродовж наданого періоду, вважається, що Підрядник погоджується з записами, зробленими в реєстрі. Підрядник може перевірити реєстр робіт в будь-який час і може, не забираючи документ, зробити або отримати копію записів, які він вважає необхідними в цілях власної інформованості.

39.5. Підрядник повинен на запит надати Супервайзеру інформацію, необхідну для утримання реєстру робіт в порядку.

Стаття 40 — Походження та якість робіт і матеріалів

40.1. Якщо інше не передбачено в Особливих Умовах, всі товари, куплені за Договором, повинні походити з будь-якої прийнятної країни, як визначено в Запрошенні до участі у тендері. Підрядник повинен підтвердити, що товар відповідає цій вимозі, вказавши країни його походження. Може знадобитися більш детальна інформація з цього питання.

40.2. Роботи, компоненти та матеріали повинні відповідати специфікаціям, кресленням, дослідженням, моделям, зразкам, шаблонам та іншим вимогам Договору, які повинні знаходитися в розпорядженні Замовника або Супервайзера для цілей ідентифікації протягом усього періоду виконання робіт.

40.3. Будь-яке попереднє технічне приймання, передбачене в Особливих Умовах, повинне бути предметом запиту, відправленого Підрядником Супервайзерові. В запиті за необхідністю повинно надаватися посилання на Договір, номер партії і місце, де таке приймання відбувається. Компоненти і матеріали, зазначені в запиті, повинні бути затверджені Супервайзером як такі, що відповідають вимогам для такого приймання, до їхнього використання в роботах.

40.4. Навіть якщо матеріали або предмети, які будуть використовуватись в роботах чи у виробництві компонентів, пройшли таку процедуру приймання, вони все ще можуть бути відхилені, якщо подальші перевірки виявлять дефекти або недоліки, і в цьому випадку вони повинні бути негайно замінені Підрядником. Підряднику може бути надана можливість відремонтувати і виправити недоліки матеріалів і предметів, які були відхилені, але такі матеріали і предмети будуть прийняті для використання в роботах, тільки якщо вони були відремонтовані і позбавлені недоліків в повній відповідності до вимог Супервайзера.

Стаття 41 – Контроль та випробування

41.1. Підрядник повинен забезпечити поставку компонентів і матеріалів в місце проведення робіт в такі строки, щоб дозволити Супервайзеру приступити до приймання компонентів і матеріалів. Вважається, що  Підрядник повністю оцінив труднощі, з якими він може зіткнутися в цьому відношенні, і йому не дозволяється ні з яких причин затримувати виконання своїх зобов'язань.

41.2. Супервайзер має право контролювати, вивчати, вимірювати, випробовувати компоненти, матеріали і якість роботи і перевіряти хід підготовки, виготовлення або виробництва будь-чого, що підготовлюється, виготовляється або виробляється для поставки за Договором, щоб встановити, чи є достатніми якість і кількість компонентів, матеріалів та якість роботи. Це має відбуватися в місці виробництва, виготовлення, підготовки або в місці проведення робіт, або в таких інших місцях, які можуть бути визначені в Особливих Умовах.

41.3. Для цілей таких випробувань і контролю Підрядник:

a) забезпечує надання Супервайзеру, на тимчасовій і безкоштовній основі, такої допомоги, зразків або їхніх частин, машин, обладнання, інструментів, робочої сили, матеріалів, креслень і виробничих даних, які зазвичай є потрібними для контролю та випробувань;

b) узгоджує с Супервайзером час і місце проведення випробувань;

c) забезпечує в будь-який розумний час доступ Супервайзеру до місця проведення випробувань.

41.4. Якщо Супервайзер не присутній на узгоджену дату проведення випробувань, Підрядник може, якщо інше не наказано Супервайзером, приступити до випробувань, які мають бути визнані такими, немов були проведені в присутності Супервайзера. Підрядник повинен негайно відправити належним чином затверджені копії результатів тестів Супервайзеру, який, якщо він не брав участь у випробуваннях, повинен прийняти  результати випробувань.

41.5. Коли компоненти і матеріали пройшли вищезазначені випробування, Супервайзер повинен повідомити Підрядника або схвалити сертифікат процедури для цього.

41.6. Якщо Супервайзер і Підрядник не погоджуються щодо результатів тестів, кожен повинен надати іншому звіт про свою точку зору протягом 15 днів після виникнення таких розбіжностей. Супервайзер або Підрядник можуть вимагати проведення таких випробувань на тих же умовах або, якщо одна із сторін звернеться з такою вимогою, за участі експерта, який повинен бути обраний за спільною згодою. Всі протоколи випробувань повинні бути надані Супервайзеру, який без зволікання направляє результати цих випробувань Підряднику. Результати повторних випробувань є остаточними. Вартість повторного випробування несе сторона, чия точка зору була спростована у результаті повторного випробування.

41.7. При виконанні своїх обов'язків Супервайзер і будь-які особи, уповноважені ним, не повинні розголошувати стороннім особам інформацію про способи виробництва та експлуатації даного підприємства, отриману в процесі контролю та випробувань.

Стаття 42 – Відхилення

42.1. Компоненти і матеріали, які не мають певної якості, повинні бути відхилені. На відхилені компоненти або матеріали може бути нанесений спеціальний знак. Це здійснюється не для того, щоб змінити їх або вплинути на їхню комерційну цінність. Забраковані компоненти і матеріали Підрядник повинен прибрати з місця проведення робіт протягом періоду, який повинен вказати Супервайзер, в іншому випадку вони повинні бути видалені Супервайзером в силу невід’ємного права за рахунок і ризик Підрядника. Будь-який об’єкт, що включає відхилені компоненти або матеріали, повинен бути відхиленим.

42.2. Супервайзер в ході робіт та до їхнього приймання має право розпоряджатися або вирішувати наступне:

a) видалення з місця проведення робіт в такі терміни, що зазначені в розпорядженні, будь-яких компонентів або матеріалів, які, на думку Супервайзера, не відповідають вимогам Договору;

b) заміщення належних і відповідних компонентів або матеріалів; або

c) знесення і належне перевиконання або задовільний ремонт, незважаючи на будь-які попередні випробування або тимчасові платежі за них, будь-яких об'єктів, які, на думку Супервайзера, не відповідають вимогам Договору у питаннях компонентів, матеріалів, якості виготовлення або конструкції, наданих Підрядником, за які він несе відповідальність.

42.3. Супервайзер повинен, як тільки це буде практично можливим, надати Підряднику повідомлення про своє рішення із наданням подробиць про передбачувані дефекти.

42.4. Підрядник повинен з усією швидкістю та за свій рахунок усунути недоліки, зазначені таким чином. Якщо Підрядник не виконує таке розпорядження, Замовник має право використовувати і залучати інших осіб до його виконання, а всі витрати, пов'язані з цим, можуть бути вилучені Замовником з будь-яких грошових коштів, які повинні бути виплачені Підряднику.

42.5. Положення Статті 42 не впливають на право Замовника висувати претензії згідно зі Статтями 36 і 63.

Стаття 43 – Право власності на машини та матеріали

43.1. Вважається, що все обладнання, тимчасові об’єкти, техніка та матеріали, що надаються Підрядником, після поставки в місце проведення робіт призначені виключно для виконання робіт, і Підрядник не повинен переміщувати їх або будь-яку їхню частину, за винятком випадків їх переміщення з однієї частини місця виконання робіт в іншу, без згоди Супервайзера. Така згода, однак, не потрібна для транспортних засобів, що здійснюють перевезення персоналу, робітників, обладнання, тимчасових об’єктів, техніки або матеріалів в або з місця проведення робіт.

43.2. Особливі Умови можуть передбачати, що все обладнання, тимчасові об’єкти та матеріали на робочій ділянці, що належить Підряднику або будь-якій компанії, в якій Підрядник має контрольний пакет акцій, повинне на період виконання робіт:

a) переходити до Замовника; або

b) бути предметом застави на користь Замовника; або

c) бути предметом будь-яких інших домовленостей щодо пріоритетного інтересу або безпеки.

43.3. У разі розірвання Договору відповідно до Статті 63 у зв'язку з порушенням Підрядником договору, замовник має право використовувати обладнання, тимчасові роботи та матеріали на робочій ділянці для того, щоб завершити роботи.

43.4. Будь-яка угода щодо оренди Підрядником обладнання, тимчасових об’єктів, техніки та матеріалів, поставлених в місце проведення робіт, повинна містити положення про те, що на запит у письмовій формі, зроблений Замовником протягом 7 днів після дати, на яку відповідно до Статті 64 розірвання вступає в дію, та на зобов'язання Замовника сплачувати всі пов’язані з цим витрати з цієї дати, їхній власник надасть в оренду таке обладнання, тимчасові об’єкти, техніку або матеріали Замовнику на тих же умовах, на яких вони були орендовані Підрядником, крім випадків, коли Замовник має право дозволяти їхнє використання будь-яким іншим підрядникам, залученим ним для виконання робіт відповідно до положень Статті 64.3.

43.5. Після розірвання Договору до завершення робіт, Підрядник повинен надати Замовнику всю техніку, тимчасові об’єкти, обладнання або матеріали, право власності на які передані Замовнику або стали предметом застави відповідно до Статті 43.2. Якщо ні, то Замовник може вжити належні заходи, які він вважатиме потрібними, щоб отримати у власність таку техніку, тимчасові об’єкти, обладнання та матеріали і стягнути витрати на це з Підрядника.

ОПЛАТА

Стаття 44 – Загальні принципи

44.1. Оплата здійснюється в євро або національній валюті, як зазначено в Особливих Умовах. Особливі Умови повинні затвердити адміністративні або технічні умови, що регулюють виплату попереднього фінансування, проміжних та/або кінцевих виплат відповідно до Загальних Умов.

44.2. Платежі до сплати Замовником повинні здійснюватися на банківський рахунок, вказаний в формі фінансової ідентифікації, що заповнюється Підрядником. Така ж форма у додатку до вимоги про сплату повинна використовуватися, щоб повідомити про зміну банківського рахунку.

44.3. Оплата Підряднику здійснюється наступним чином:

a) Попереднє фінансування здійснюється протягом 90 днів з моменту отримання Замовником інвойсу Підрядника та документів, зазначених у Статті 46.3. Датою оплати вважається дата, на яку здійснюється списання з рахунку.

b) Сплата Підряднику сум, належних за кожним з проміжних сертифікатів оплати та останнім актом звірки взаєморозрахунків, виданих Супервайзером, повинна здійснюватися Замовником протягом 90 днів з моменту отримання такого сертифіката або акту разом з рахунком Підрядника. Датою оплати вважається дата, на яку здійснюється списання з рахунку.

44.4. Період, зазначений у п. 44.3, може бути призупинений шляхом повідомлення Підрядника про те, що інвойс не може бути оплаченим, тому що сума не є належною до сплати через ненадання відповідних документів або через наявність доказів про те, що видатки не можуть бути прийнятними. В останньому випадку на місці може бути проведене розслідування для здійснення подальших перевірок. Підрядник повинен надати роз'яснення, виправлення або додаткову інформацію протягом 30 днів після запиту. Протягом 30 днів з моменту отримання роз'яснень Супервайзер приймає рішення и видає в разі необхідності переглянутий сертифікат оплати або останній акт звірки взаєморозрахунків, а період сплати повинен продовжуватися з цієї дати.

44.5. Підрядник зобов'язується повернути Замовнику будь-які суми, сплачені понад остаточну суму, яка належить до сплати, у термін, зазначений у дебет-ноті, який складає 45 днів з моменту видачі цієї ноти.

Якщо Підрядник не в змозі зробити виплати протягом цього терміну, Замовник може (якщо Підрядник не є урядовим відомством або державним органом держави-члена Європейського Союзу) збільшити суми, належні до сплати, шляхом нарахування відсотків:

· за переобліковою ставкою, яка застосовується Центральним Банком країни Замовника, якщо платежі у валюті цієї країни;

· за ставкою, яка застосовується Європейським центральним банком для своїх основних операцій з рефінансування в євро, згідно з публікацією в Офіційному журналі Європейського Союзу, Серії С, якщо платежі в євро,

в перший день місяця, в якому термін закінчився, плюс три з половиною відсотка. Штрафні відсотки повинні сплачуватись за проміжок часу, який пройшов між датою закінчення терміну оплати та датою, на яку оплата була фактично здійснена. Будь-які часткові платежі повинні спочатку покрити відсотки, встановлені таким чином.

Суми, що повинні бути сплачені Замовнику, можуть бути компенсовані за рахунок сум будь-якого роду, що підлягають сплаті Підряднику. Це не впливає на право сторін домовитися про виплату в розстрочку. Банківські витрати, пов'язані з погашенням сум, що підлягають сплаті Замовнику, повинні повністю сплачуватися Підрядником.

Без обмежень для виключного права Замовника, за необхідності, Європейський Союз може в якості сторони, що фінансує, приступити до стягнення за допомогою будь-яких засобів.

44.6. До або замість розірвання договору, як це передбачено в Статті 64, Замовник може призупинити виплати в якості запобіжного заходу без попереднього повідомлення.

44.7. Якщо виявляється, що під час процедури присудження або виконання Договору мали місце суттєві помилки, порушення або шахрайство з боку Підрядника, Замовник може додатково до можливості призупинити виконання Договору відповідно до Статті 38.3, а також розірвати Договір, як передбачено в Статті 64, відмовитись виконувати платежі та/або відшкодовувати суми, що вже сплачені, пропорційно до серйозності помилок, порушення або шахрайства.

Стаття 45 – Договіри з тимчасовими цінами

45.1. У виняткових випадках, коли присуджується Договір з тимчасовою ціною, сума, що підлягає сплаті за Договором, має розрахуватися наступним чином:

a) як для Договорів зі сплатою фактичних видатків плюс прибуток в Статті 49.1 (c); або

b) спочатку на основі тимчасових цін та, після того, як умови виконання Договору стають відомими, як для Договорів з фіксованою ціною, або Договорів з ціною за одиницю згідно зі Статтею 49.1 (а) і (б) відповідно, або як у гібридному Договорі.

45.2. Підрядник повинен надати таку інформацію, яку Замовник або Супервайзер можуть справедливо вимагати щодо будь-якого питання, яке стосується Договору в цілях проведення розрахунків. Якщо угода не може бути досягнутою щодо оцінки робіт, суми, що підлягають сплаті, визначаються Супервайзером.

Стаття 46 – Попереднє фінансування

46.1. Якщо Особливі Умови передбачають наступне, Підряднику, на його прохання і перш, ніж буде здійснений перший проміжний платіж, у нижченаведених випадках може бути надано попереднє фінансування, для операцій, пов'язаних із виконанням завдань:

a) у вигляді одноразового авансу, який дозволяє йому покрити витрати у зв'язку з початком виконання Договору;

b) у вигляді попереднього фінансування для закупівлі або замовлення: матеріалів, техніки, обладнання, машин, інструментів і будь-яких інших істотних витрат, таких як придбання патентів або витрати на проведення досліджень, необхідних для виконання Договору. Доказ здійснення такої закупівлі або замовлення повинен бути наданий Підрядником для отримання попереднього фінансування.

46.2. Особливі Умови повинні визначати суму попереднього фінансування, яка не повинна перевищувати 10% від початкової ціни Договору для одноразового, зазначеного в Статті 46.1 (а), і 20% від договірної ціни для всіх інших видів попереднього фінансування, зазначених в Статті 46.1 (б).

46.3. Попереднє фінансування не надається до:

a) підписання Договору;

b) надання гарантії виконання зобов'язань відповідно до Статті 15;

c) надання на повну суму попереднього фінансування фінансової гарантії, виданої відповідно до Статті 15.3, яка повинна залишатися в силі до повного погашення попереднього фінансування Підрядником з проміжних платежів відповідно до Договору, якщо інше не передбачено в Особливих Умовах;

d) виконання зобов'язань Підрядника відповідно до Статті 16;

e) затвердження програми виконання завдань Супервайзером.

46.4. Підрядник повинен використовувати попереднє фінансування виключно для операцій, пов'язаних із виконанням завдань. Якщо Підрядник несанкціоновано використовує будь-яку частину попереднього фінансування, строк її сплати наступає негайно, і вона підлягає погашенню, і ніякі подальші платежі попереднього фінансування не будуть виплачуватися.

46.5. Якщо гарантія попереднього фінансування втрачає силу, і Підрядник не в змозі поновити її, то Замовником з майбутніх платежів, належних до сплати Підряднику згідно з Договором може бути зроблено або відрахування, що дорівнює сумі попереднього фінансування, або Замовник може застосовувати положення Статті 15.6.

46.6. Якщо Договір розривається за будь-якої причини, гарантії, що забезпечують попереднє фінансування, можуть бути відкликані негайно для того, щоб погасити залишок попереднього фінансування, який ще є заборгованістю Підрядника, і гарант не повинен затримувати оплату або висувати заперечення з будь-якої причини.

46.7. Гарантія попереднього фінансування, передбачена у Статті 46, повинна бути припинена, якщо і коли попереднє фінансування буде відшкодованим.

46.8. Подальші умови та порядок надання та погашення попереднього фінансування повинні відповідати вимогам Особливих Умов.

Стаття 47 – Утримання грошових сум

47.1. Сума, яка повинна бути утримана з проміжних платежів шляхом надання Підрядником гарантії виконання зобов'язань в гарантійний період, і докладні правила, що регулюють цю гарантію, повинні бути передбачені в Особливих Умовах, якщо вона ні в якому разі перевищує 10% від ціни Договору.

47.2. За умови схвалення Замовником Підрядник може, за своїм бажанням, не пізніше встановленої дати початку робіт замінити ці суми утримання на гарантію утримання, дотримуючись положень Статей 15.3 та 15.6.
47.3. Звільнення від сплати суми утримання або від зобов’язань за гарантією утримання здійснюється протягом 60 днів з моменту видачі підписаного останнього акту звірки взаєморозрахунків, зазначеного у Статті 51, на її загальну суму, за винятком сум, які є предметом мирової угоди, арбітражних або судових розглядів.
Стаття 48 – Перегляд цін

48.1. Якщо інше не передбачено в Особливих Умовах, крім випадків, передбачених у Статті 48.4, ціни Договору повинні бути фіксованими і не повинні переглядатись.

48.2. Там, де ціни можуть бути переглянуті відповідно до Договору, такий перегляд має враховувати варіації в цінах на значні місцеві та зовнішні елементи, які виступають в якості основи для розрахунку ціни тендерної заявки, наприклад, робочої сили, послуг, сировини та матеріалів, а також платежі, передбачені законами або постановами. Докладні правила перегляду повинні відповідати вимогам Особливих Умов.

48.3. Вважається, що ціни, зазначені в тендерній заявці Підрядника:

a) були встановлені на основі умов, що були чинними за 30 днів до кінцевої дати, встановленої для подання тендерних заявок; або, у разі прямих Договорів, на дату укладення Договору;

b) враховують вимоги законодавства та відповідні податкові заходи на дату відліку, зазначену в Статті 48.3 (а).

48.4. У разі зміни або введення будь-якої національного чи державного положення, постанови, указу або іншого закону, або якого-небудь положення чи постанови будь-якого локального або іншого державного органу після дати, зазначеної у Статті 48.3, які викликають зміни в договірних відносинах між сторонами за Договором, Замовник і Підрядник повинні провести консультації стосовно того, як найкращим чином діяти далі за Договором, і можуть в результаті таких консультацій вирішити:

a) внести зміни до Договору; або

b) про виплату компенсації за дисбаланс, що виник, однією стороною іншій; або

c) розірвати Договір за взаємною згодою.

48.5. У разі затримки в виконанні завдань, за  яку несе відповідальність Підрядник, показники, що беруться до уваги для перегляду цін у період затримки, повинні бути найбільш вигідними для Замовника, якщо обирати з тих, що застосовувалися до останнього проміжного сертифікату, виданого для завдань, виконуваних в період виконання завдань і тих, що переглядалися до попереднього приймання завдань.

Стаття 49 – Розрахунки


49.1. Наступні методи повинні застосовуватися до оцінки Договорів на проведення робіт:

a) для Договорів з фіксованою ціною сума, належна до сплати за Договором, визначається на основі розбивки загальної ціни Договору або на основі розбивки, вираженої у відсотках від договірної ціни, що відповідає завершеним етапам робіт. Якщо для позицій вказується обсяг робіт, це повинен бути фіксований обсяг, для якого Підрядник надав свою повну ціну і який повинні оплачуватися незалежно від обсягу фактично здійснених робіт.

b) для Договорів з ціною за одиницю:

i. сума, належна до сплати за Договором, обчислюється шляхом застосування одиничних розцінок до обсягів, фактично виконаних по відповідних позиціях, відповідно до Договору;

ii. обсяги, встановлені у Відомості обсягів робіт, повинні бути розрахунковими обсягами робіт і не повинні вважатися реальними і правильними обсягами робіт, здійснюваних Підрядником при виконанні своїх зобов'язань за Договором;

iii. Супервайзер повинен визначити шляхом вимірювання фактичні обсяги робіт, здійснювані Підрядником, і ці обсяги повинні бути оплачені відповідно до Статті 50. Якщо інше не передбачено в Особливих Умовах, жодні доповнення не повинні вноситись до позицій у Відомості обсягів робіт, крім таких, що є результатом поправки відповідно до Статті 37 або іншого положення Договору, яке дає право Підряднику на додаткову оплату;

iv. Супервайзер повинен за необхідності провести вимірювання будь-якої частини робіт, надати Підряднику завчасне повідомлення про необхідність відвідання або відправки кваліфікованого агента, що буде представляти його інтереси. Підрядник або його агент повинні забезпечувати підтримку Супервайзера при проведенні таких вимірювань і надавати всі відомості на вимогу Супервайзера. Якщо Підрядник не відвідує, або не відправляє такого агента, вимірювання, що проводяться Супервайзером або схвалюються ним, повинні мати обов'язкову силу для Підрядника;

v. роботи повинні бути вимірюватися нетто, незважаючи на будь-які загальні або місцеві звичаї, за винятком випадків, передбачених у Договорі.

c) Для Договорів зі сплатою фактичних видатків плюс прибуток сума, належна до сплати за Договором, визначається на підставі фактичних витрат з узгодженою додатковою оплатою накладних витрат і прибутку. Особливі Умови повинні передбачати інформацію, яку Підрядник має надати Супервайзеру в рамках Статті 49.1 (c), і спосіб, в який вона повинна надаватися.

49.2. Якщо позиція за Договором позначається як "тимчасова", тимчасова сума, що відокремлюється для неї, не повинна враховуватися під час розрахунку відсотків, зазначених у Статті 37.

Стаття 50 – Проміжні платежі

50.1. Підрядник повинен надати інвойс для оплати проміжного платежу Супервайзеру наприкінці кожного періоду, зазначеного в Статті 50.7 у формі, затвердженій Супервайзером. Інвойс повинен містити такі пункти, якщо застосовно:

a) оціночна договірна вартість постійних споруд, виконаних до кінця розглянутого періоду;

b) сума, що відображає будь-який перегляд цін відповідно до Статті 48;

c) сума, що утримується в якості суми утримання відповідно до Статті 47;

d) будь-які зарахування та/або списання у розглянутому періоді у зв'язку з обладнанням і матеріалами в місці проведення робіт, призначеними для, але ще не включеними в постійні об'єкти у розмірі та на умовах, викладених у статті 50.2;

e) сума, що підлягає відрахуванню у зв'язку з погашенням попереднього фінансування відповідно до положень Статті 46; і

f) будь-яка інша сума, на яку Підрядник може мати право відповідно до Договору.

50.2. Підрядник має право на такі суми, які Супервайзер вважає доречними стосовно обладнання і матеріалів, призначених для, але ще не включених в постійні об'єкти за умови, що:

a) обладнання і матеріали відповідають специфікаціям для постійних об'єктів і розташовані окремими комплектами таким чином, щоб Супервайзер міг їх розпізнати;

b) таке обладнання і матеріали були доставлені до місця проведення робіт, зберігаються належним чином і захищені від збитків та шкоди або псування відповідно до вимог Супервайзера;

c) облік Підрядником вимог, наказів, розписок і використання обладнання та матеріалів згідно з Договором повинен вестися у формі, схваленій Супервайзером, і такі облікові записи повинні бути доступними для перевірок Супервайзером;

d) Підрядник надає зі своєю заявою оціночну вартість обладнання та матеріалів в місці проведення робіт разом з такими документами, які можуть знадобитися Супервайзеру з метою оцінки вартості обладнання та матеріалів і надання правовстановлюючих документів та платежів за них; і

e) якщо це передбачається Особливими Умовами, вважається, що право власності на обладнання і матеріали, зазначені у Статті 43, переходить до Замовника.

50.3. Схвалення Супервайзером будь-якого проміжного інвойсу на обладнання і матеріали, засвідченого ним згідно зі Статтею 50, не повинне обмежувати будь-які права Супервайзера за Договором на відхилення будь-якого обладнання або матеріалів, які не відповідають положенням договору.

50.4. Підрядник несе відповідальність за будь-які збитки чи шкоду, вартість зберігання і обробки таких заводів і матеріалів на місці проведення робіт та повинен здійснювати таку додаткову страховку, які можуть знадобитися для покриття ризику такої втрати або пошкодження з будь-яких причин.

50.5. Протягом 30 днів з моменту отримання зазначеного інвойсу на проміжну оплату Супервайзер повинен:

a) перевірити, щоб, за його думкою, інвойс на проміжну оплату відображав суму, належну до сплати Підряднику за Договором. У випадках розходжень щодо вартості позиції думка Супервайзера має переважну силу.

b) при визначенні суми, належної  до сплати Підряднику, видати та надати Замовнику для оплати та Підряднику для інформації проміжний сертифікат оплати на суму, належну до сплати Підряднику, та інформувати Підрядника про роботи, оплата за які здійснюється.

50.6. Супервайзер може за допомогою проміжного сертифіката оплати вносити будь-які виправлення або зміни в будь-які попередні сертифікати, видані ним, та має право змінювати оцінки або відмовляти у видачі будь-якого проміжного сертифікату оплати, якщо роботи або будь-яка їхня частина не виконуються відповідно до його вимог.

50.7. Якщо Особливі Умови не передбачають інше, проміжні платежі повинні здійснюватись раз в місяць.

Стаття 51 – Останній акт звірки взаєморозрахунків

51.1. Якщо інше не узгоджено в Особливих Умовах, Підрядник повинен надати Супервайзеру проект останнього акту звірки взаєморозрахунків не пізніше ніж через 90 днів після видачі акту остаточного приймання, зазначеного в Статті 62. Для того, щоб Супервайзер міг підготувати останній акт звірки взаєморозрахунків, проект останнього акту звірки взаєморозрахунків надається разом із допоміжними документами, в яких докладно зазначається вартість робіт, виконаних відповідно до Договору, і всі інші суми, які Підрядник вважає належними до сплати йому за Договором.

51.2. Протягом 90 днів після отримання проекту останнього акту звірки взаєморозрахунків і всієї інформації, об’єктивно необхідної для його перевірки, Супервайзер повинен підготувати і підписати останній акт звірки взаєморозрахунків, який визначає:

a) суму, яка, на його думку, є остаточною за Договором; і

b) після встановлення сум, сплачених Замовником раніше, та всіх сум, на які Замовник має право відповідно до Договору, залишок, якщо такий є, який Замовник винен Підряднику, або Підрядник Замовнику, в залежності від ситуації.

51.3. Супервайзер видає Замовнику або його належним чином уповноваженому представнику та Підряднику останній акт звірки взаєморозрахунків з остаточною сумою, на яку Підрядник має право згідно з Договором. Замовник або його належним чином уповноважений представник і Підрядник підписують останній акт звірки взаєморозрахунків як визнання повної і остаточної вартості робіт, виконаних в рамках Договору, і повинні негайно надати підписану копію Супервайзеру разом з інвойсом на оплату узгодженого залишку, якщо такий є, належного до сплати Підряднику. Однак останній акт звірки взаєморозрахунків та інвойс на оплату залишку не включають спірні суми, які є предметом переговорів, примирення, арбітражу або судового розгляду.

51.4. Останній акт звірки взаєморозрахунків, підписаний Підрядником, являє собою письмове звільнення Замовника від зобов'язань, яке підтверджує, що останній акт звірки взаєморозрахунків є повною і остаточною сплатою всіх грошей, що належать до сплати Підряднику згідно з Договором, крім тих сум, які є предметом мирової угоди, арбітражних або судових розглядів. Однак таке звільнення набуває чинності тільки після того, як всі платежі, належні до сплати відповідно до останнього акту звірки взаєморозрахунків, були здійснені, і гарантія виконання зобов'язань, зазначених у Статті 15, була повернена Підряднику.

51.5. Замовник не несе відповідальності перед Підрядником щодо питань або справ будь-якого роду, що випливають з або відповідно до Договору, або виконання робіт, якщо Підрядник не включив вимогу щодо цього в свій проект останнього акту звірки взаєморозрахунків.

Стаття 52 – Прямі платежі субпідрядникам

52.1. Коли Супервайзер отримує претензії від субпідрядника, затверджені в установленому порядку відповідно до Статті 7 про те, що Підрядник не виконує свої фінансові зобов'язання в тому обсязі, що стосується субпідрядника, Супервайзер надсилає повідомлення Підряднику з вимогою або здійснити виплати субпідряднику, або інформувати його про причини, на підставі яких платіж не повинен бути здійснений. Якщо такий платіж не може бути здійсненим, або причини не надаються в строк подання повідомлення, Супервайзер може після того, як впевниться, що робота була виконана, підтвердити, а Замовник сплатити борг, який вимагає субпідрядник, з решти сум, належних до сплати Підряднику. Підрядник продовжує нести повну відповідальність за роботу, за яку був здійснений прямий платіж.

52.2. Якщо Підрядник дає справедливі причини для відмови від погашення цілком або частково заборгованості, на яку претендує субпідрядник, Замовник сплачує субпідряднику суми, що не є предметом  суперечки. Суми, які вимагає субпідрядник, та щодо яких Підрядник надав адекватні причини своєї відмови від сплати, сплачуються Замовником лише після того, як сторони дійдуть дружньої угоди або після того, як рішення арбітражного органу або рішення суду будуть належним чином повідомлені Супервайзеру.

52.3. Прямі платежі субпідрядникам не повинні перевищувати вартість за договірними цінами послуг, які надаються субпідрядниками, і за які вони вимагають оплату; Вартість за договірними цінами розраховується або оцінюється на основі Відомості обсягів робіт, Прейскуранта або Розбивки фіксованої ціни.

52.4. Прямі платежі субпідрядникам здійснюються  повністю в національній валюті країни проведення робіт, або частково в цій національній валюті і частково в іноземній валюті, відповідно до Договору.

52.5. Якщо прямі платежі субпідрядникам здійснюються в іноземній валюті, вони розраховуються відповідно до Статті 56. Вони не повинні призводити до збільшення загальної суми, що підлягає сплаті в іноземній валюті, як це передбачено в Договорі.

52.6. Положення Статті 52 застосовуються з урахуванням вимог законодавства, застосовного відповідно до Статті 54, які стосуються права на оплату кредиторам, які є бенефіціарами переуступки кредиту або заставного забезпечення.

Стаття 53 – Затримка платежів

53.1. Після того, як термін, встановлений у Статті 44.3 Загальних Умов минув, Підрядник має право на пеню за вимогою, представленою протягом двох місяців з моменту отримання несвоєчасної виплати:

· за переобліковою ставкою, яка застосовується Центральним Банком країни проведення робіт, якщо платежі у валюті цієї країни;

· за ставкою, яка застосовується Європейським центральним банком для своїх основних операцій з рефінансування в євро, згідно з публікацією в Офіційному журналі Європейського Союзу, Серії С, якщо платежі в євро,

в перший день місяця, в якому термін закінчився, плюс три з половиною відсотка. Штрафні відсотки повинні сплачуватись за проміжок часу, який пройшов між датою закінчення терміну оплати, та датою, на яку було здійснено списання з рахунку Замовника.

53.2. Будь-яка затримка платежу більш ніж на 30 днів після закінчення граничного строку, зазначеного в Статті 44.3 (b), дає право Підряднику призупинити роботу відповідно до процедури, наведеної в Статті 38.2.

53.3. Будь-яка затримка платежу більш ніж на 120 днів після закінчення терміну, зазначеного в Статті 44.3 (b), дає право Підряднику розірвати Договір відповідно до процедури, наведеної у Статті 65.

Стаття 54 – Платежі третім сторонам

54.1. Розпорядження про платежі третім особам можуть виконуватися тільки після переуступки, здійсненої відповідно до Статті 6. Про цю переуступку необхідно повідомити Замовника.

54.2. Повідомлення одержувачів про переуступку є виключно відповідальністю Підрядника.

54.3. У разі юридично обов'язкового накладення арешту на майно Підрядника, яке впливає на платежі, належні за Договором, і без обмежень для терміну, встановленого у Статті 53, Замовник має 30 днів, починаючи з дня, коли він отримує повідомлення про остаточне зняття перешкод для оплати, щоб відновити платежі Підряднику.

Стаття 55 – Претензії щодо додаткових платежів

55.1. Якщо Підрядник вважає, що має право на додаткову оплату за Договором, Підрядник повинен:

a) якщо він має намір висувати які-небудь претензії за додаткову плату, надати Супервайзеру повідомлення про свій намір або висувати таку претензію не пізніше, ніж через 15 днів після того, як Підряднику стало відомо або повинно було стати відомо про подію або обставини, що стали підставою для такої претензії, із зазначенням причини своєї претензії;

Якщо Підрядник не в змозі дати повідомлення про претензію на додаткову оплату протягом 15-денного періоду, Підрядник не має права на додаткову плату, і Замовник звільняється від будь-якої відповідальності у зв'язку з вимогою; і

b) представити повні і докладні відомості про свою претензію, як тільки це стає практично можливо, але не пізніше ніж через 60 днів після дати такого повідомлення, якщо інше не погоджено з Супервайзером. У випадку, коли Супервайзер погоджується на інший кінцевий термін, ніж вищезазначений 60-денний, узгоджений термін, в будь-якому випадку, вимагає, щоб такі відомості були надані не пізніше дати подання проекту останнього акту звірки взаєморозрахунків. Підрядник після цього повинен оперативно надати такі додаткові відомості, які Супервайзер може справедливо вимагати для оцінки обґрунтованості позову.

55.2. Коли Супервайзер отримав повні і докладні відомості про претензію Підрядника за своєю вимогою, він повинен без шкоди для обмежень Статті 21.4, після відповідних консультацій із Замовником і, за необхідності, Підрядником, визначити, чи Підрядник має право на додаткову оплату і, відповідно, повідомити сторони.

55.3. Супервайзер може відхилити будь-яку вимогу додаткового платежу, яка не відповідає вимогам Статті 55.

Стаття 56 – Кінцева дата

56.1. Платіжні зобов'язання ЄС за цим Договором припиняються не пізніше, ніж через 18 місяців після закінчення періоду виконання завдань, якщо Договір не буде припинено відповідно до цими Загальними Умовами. У разі співфінансування, ця дата повинна бути зазначена в Особливих Умовах.

ПРИЙМАННЯ ТА ГАРАНТІЙНІ ОБОВ’ЯЗКИ

 Стаття  57 – Загальні принципи

57.1. Перевірка робіт Супервайзером з метою тимчасового або остаточного приймання повинна проходити в присутності Підрядника. Відсутність Підрядника не є перешкодою для перевірки за умови, що Підрядник був викликаний в належній формі, принаймні за 30 днів до дати перевірки.

57.2. Якщо виняткові обставини унеможливлюють встановлення стану робіт чи іншого початку їх приймання протягом строку, встановленого для попереднього або остаточного приймання, Супервайзер повинен скласти акт, що підтверджує таку неможливість, після консультації, якщо це можливо, з Підрядником. Перевірка повинна бути проведена, і акт про прийняття або відхилення повинен бути складений Супервайзером протягом 30 днів після дати, на яку така неможливість перестає існувати. Підрядник не може посилатися на ці обставини для того, щоб уникнути своїх зобов'язань з надання робот у стані, придатному для приймання.

Стаття 58 – Випробування по завершенні

58.1. Роботи не повинні прийматися доти, доки не будуть проведені запропоновані перевірки та випробування за рахунок Підрядника. Підрядник повинен повідомити Супервайзера про дату, на яку такі перевірка і випробування можуть розпочатися.

58.2. Об’єкти, які не відповідають умовам Договору або, в разі відсутності таких умов, які не виконані відповідно до торговельної практики в країні проведення робіт, повинні, за необхідністю, бути знесені та зведені Підрядником заново або відремонтовані відповідно до вимог Супервайзера, в іншому разі це повинно бути зроблено за невід’ємним правом після належного повідомлення за рахунок Підрядника, за розпорядженням Супервайзера. Супервайзер може також вимагати зносу та реконструкції Підрядником або ремонту з врахуванням вимог Супервайзера, на тих же умовах, будь-якого об’єкту, в якому були використані неприйнятні матеріали або які виконувались в періоди призупинення, передбачені у Статті 38.

Стаття 59 – Часткове приймання

59.1. Замовник може використовувати різноманітні споруди, частини споруд або секцій будівничих об’єктів, що становлять частину Договору, у міру їхнього завершення. Будь-якому прийманню споруд, частин споруд або секцій об’єктів  повинно передувати їхнє часткове приймання Замовником. Однак у термінових випадках роботи можуть бути передані до приймання за умови, що опис незавершених робіт був завчасно складений Супервайзером та узгоджений між Підрядником та Супервайзером.  Коли Замовник стає власником споруди, частини споруди або секції будівничих об’єктів, Підрядник звільняється від обов’язків виправляти будь-яку шкоду внаслідок будь-яких причин, крім дефектів конструкції або низької якості робіт.

59.2. Супервайзер може на запит Підрядника та якщо дозволяє характер робіт, і надалі здійснювати часткове попереднє приймання за умов, що споруди, частини споруд або секції об’єктів завершені та готові до використання, як описано в Договорі.

59.3. У випадках часткового попереднього приймання згідно Статті 59.1 та 59.2 гарантійний період, передбачений у Статті 62, повинен, якщо особливі умови не передбачають іншого, починатися з дати такого часткового попереднього приймання.

Стаття 60 – Попереднє приймання

60.1. Об’єкти приймаються Замовником, коли вони задовільно пройшли випробування по завершенні, і сертифікат попереднього приймання був виданий або вважається виданим.

60.2. Підрядник може вимагати шляхом надсилання повідомлення Супервайзеру надання сертифікату попереднього приймання не раніше, ніж за 15 днів до моменту, коли роботи, на думку Підрядника, є завершеними і готовими до попереднього приймання. Супервайзер зобов'язаний протягом 30 днів після отримання заяви Підрядника або:

a) видати сертифікат попереднього приймання Підряднику і копію Замовнику із зазначенням, де доречно, своїх застережень, і, зокрема, дати, на яку, на його думку, роботи були завершені відповідно до Договору і готові до попереднього приймання; або

b) відхилити заяву з наданням причин і зазначенням дій, які, на його думку, Підрядник потрібен виконати для отримання сертифікату.

60.3. Якщо Супервайзер не може ані видати сертифікат попереднього приймання, ані відхилити заявку Підрядника протягом періоду у 30 днів, буде вважатися, що він видав сертифікат в останній день цього періоду. Сертифікат про попереднє приймання не буде вважатися визнанням того, що роботи були завершені в усіх відношеннях. Якщо роботи розбиті за Договором на частини, Підрядник має право звернутися за окремими сертифікатами для кожної з частин.

60.4. Після попереднього приймання робіт Підрядник повинен демонтувати і видалити тимчасові об’єкти, а також матеріали, більше не потрібні для використання у зв’язку із виконанням Договору. Він також видаляє будь-яке сміття або перешкоди і відшкодовує будь-які зміни у стані місця проведення робіт відповідно до вимог Договору.

60.5. Відразу ж після попереднього приймання Замовник може використовувати всі об’єкти як такі, що виконані.

Стаття 61 – Гарантійні обов’язки

61.1. Підрядник несе відповідальність за виправлення будь-яких дефектів або пошкоджень будь-якої частини об’єктів, які можуть з'явитися або виникнути в ході гарантійного періоду і які:

a) є результатом застосування дефектного обладнання чи матеріалів або неякісного виготовлення чи проекту Підрядника; та/або

b) є результатом будь-яких дій або бездіяльності Підрядника впродовж  гарантійного періоду; та/або;

c) виявляються в ході перевірки, проведеної Замовником або від його імені.

61.2. Підрядник повинен за свій рахунок виправити дефект або пошкодження в найкоротші терміни. Гарантійний період по всіх позиціях, що були замінені або відновлені, поновлюється з дати, коли заміна або відновлення були зроблені відповідно до вимог Супервайзера. Якщо Договір передбачає часткове приймання, гарантійний період повинен бути продовжений лише для частини об’єктів, які були замінені або відновлені.

61.3. Якщо будь-який з таких дефектів або таких пошкоджень виявляється впродовж гарантійного періоду, Замовник або Супервайзер повинні сповістити Підрядника. Якщо Підрядник не усуває дефект або пошкодження протягом терміну, зазначеного в повідомленні, Замовник може:

a) виконати роботи самостійно або найняти кого-небудь, щоб виконати роботи на ризик і за рахунок Підрядника, в цьому випадку витрати, понесені Замовником, будуть відраховані з грошей, належних до сплати Підряднику, або із гарантій від Підрядника, що утримуються, або з обох джерел; або

b) розірвати Договір.

61.4. Якщо дефект або пошкодження є такими, що Замовник був позбавлений в значній мірі, повністю або частково, вигоди від об'єктів, Замовник, без обмеження будь-якого іншого засобу правового захисту, має право на відшкодування всіх сум, сплачених у зв'язку з частиною відповідних об'єктів разом з вартістю робіт з демонтажу цих частин і очистки місця проведення робіт.

61.5. У разі надзвичайної ситуації, якщо неможливо негайно зв'язатися з Підрядником або, якщо можливо, він не в змозі прийняти необхідні заходи, Замовник або Супервайзер може виконати роботу за рахунок Підрядника. Замовник або Супервайзер повинен якнайшвидше інформувати Підрядника про вжиті заходи.

61.6. Якщо Особливі Умови передбачають, що роботи з технічного обслуговування, обумовлені нормальним зносом, здійснюються Підрядником, такі роботи оплачуються з авансової суми. Псування внаслідок обставин, передбачених у Статті 21, або внаслідок неправильного використання, повинне бути виключеним з цього зобов'язання, якщо не була виявлена несправність або дефект, які виправдовує запит на ремонт або заміну відповідно до Статті 6.

61.7. Гарантійний строк повинен бути передбачений в Особливих Умовах і технічних специфікаціях. Якщо тривалість гарантійного періоду не вказана, то він повинен складати 365 днів. Гарантійний період повинен починатися з дати попереднього приймання і може бути відновленим відповідно до Статті 61.2.

61.8. Після попереднього приймання і без обмежень для гарантійних зобов'язань, зазначених у Статті 61, Підрядник звільняється від відповідальності за ризики, які можуть вплинути на роботи і які виникають внаслідок причин, що не залежать від нього. Однак Підрядник несе відповідальність з моменту попереднього приймання за якість конструкції, як це передбачено в законодавстві країни проведення робіт.

Стаття 62 – Остаточне приймання

62.1. Після закінчення гарантійного періоду або, якщо таких періодів декілька, після закінчення останнього періоду і після усунення всіх дефектів або пошкоджень Супервайзер повинен видати Підряднику акт остаточного приймання та його копію Замовнику із зазначенням дати, на яку Підрядник виконав свої зобов'язання за Договором відповідно до вимог Супервайзера. Акт остаточного приймання повинен бути наданий Супервайзером протягом 30 днів після закінчення гарантійного періоду, або як тільки будь-які роботи, замовлені відповідно до Статті 61, будуть завершені відповідно до вимог Супервайзера.

62.2. Роботи не повинні вважатися виконаними доти, доки акт остаточного приймання не буде підписаний Супервайзером і доставлений Замовнику, а його копія – Підряднику.

62.3. Незважаючи на видачу акту остаточного приймання, Підрядник і Замовник продовжують нести відповідальність за виконання будь-якого зобов'язання, яке накладається Договором до видачі акту остаточного приймання і яке залишається невиконаним на момент видачі такого акту остаточного приймання. Характер і обсяг будь-якого такого зобов'язання визначається посиланням на положення Договору.

ПОРУШЕННЯ І РОЗІРВАННЯ ДОГОВОРУ
Стаття 63 – Порушення Договору
63.1. Кожна сторона здійснює порушення Договору, коли вона не може виконати свої зобов'язання відповідно до положень Договору.

63.2. Якщо відбувається порушення Договору, учасник,  постраждалий внаслідок порушення, має право на такі засоби захисту прав:

a) відшкодування збитків; та/або

b) розірвання Договору.

63.3. Збитки можуть бути:

a) загальні збитки; або

b) завчасно оцінені збитки.

63.4. Якщо Підрядник не в змозі виконати будь-яке зі своїх зобов'язань відповідно до положень Договору, Замовник без обмежень для свого права, відповідно до Статті 63.2, також має право на такі засоби захисту прав:

a) призупинення платежів; та/або

b) зменшення або відновлення платежів пропорційно ступеню неспроможності.

63.5. Якщо Замовник має право на відшкодування збитків, він може відрахувати такі збитки з будь-яких сум, належних до сплати Підряднику, або з відповідної гарантії.

Стаття 64 – Розірвання Договору Замовником
64.1. Замовник може в будь-який час і з негайним вступом в силу, відповідно до Статті 64.9, розірвати Договір, за винятком випадків, передбачених Статтею 64.2.

64.2. З урахуванням будь-яких інших положень цих Загальних Умов Замовник може, повідомивши Підрядника за сім днів, розірвати Договір і відіслати Підрядника з місця проведення робіт в будь-яких з наступних випадків:

a) Підрядник серйозно порушив Договір внаслідок невиконання договірних зобов'язань;

b) Підрядник не в змозі виконати в припустимий строк вимоги, зазначені в повідомленні Супервайзера, щодо виправлення наслідків недогляду чи помилки в цілях належного виконання зобов'язань за Договором, які серйозно впливають на належне та своєчасне виконання робіт;

c) Підрядник відмовляється від виконання або нехтує виконанням будь-яких адміністративних розпоряджень від Супервайзера;

d) Підрядник присуджує Договір або суб-Договіри без дозволу Замовника;
e) Підрядник є банкрутом, щодо нього порушена справа про банкрутство або ліквідаційна процедура, його активи знаходяться в управлінні ліквідатора або судів, він уклав угоду з кредиторами, призупинив господарську діяльність, або перебуває в іншій аналогічній ситуації, що виникла з аналогічної процедури, передбаченої будь-яким національним законом чи нормативним актом, що застосовується до цього Підрядника;
f) будь-які організаційні зміни відбуваються внаслідок зміни юридичної особи, характеру або контролю Підрядника, якщо така зміна не фіксується в додатковій угоді до Договору;

g) відбувається будь-яка інша правова недієздатність, що перешкоджає виконанню Договору;

h) Підрядник не в змозі забезпечити необхідні гарантії або страхування, або особа, яка надавала гарантії або здійснювала страхування раніше, не в змозі виконати свої зобов'язання;

i) Підрядник винен у серйозному порушенні професіональної етики, доведеному будь-якими засобами, які Замовник може виправдати;
j) було встановлено остаточним рішенням суду або остаточним адміністративним рішенням чи доказом з боку Замовника про те, що Підрядник був визнаний винним у шахрайстві, корупції, участі у злочинній організації, відмиванні грошей або фінансуванні тероризму, правопорушеннях, пов'язаних із тероризмом, залученні дитячої праці чи інших форм торгівлі людьми або вчинив порушення порядку;
k) Підрядник при виконанні іншого Договору, що фінансується з бюджету ЄС/ЄФР, був звинувачений у серйозному порушенні Договору, яке призвело до його дострокового розірвання чи стягнення збитків або інших штрафних санкцій, або яке було виявлено після перевірок, аудиту чи розслідувань Європейською комісією, Замовником, Європейським управлінням по боротьбі з шахрайством (OLAF) або Європейською рахунковою палатою; 
l) після присудження Договору виявляється, що під час процедури присудження або виконання Договіра мали місце суттєві помилки, порушення або шахрайство;

m) виявляється, що під час процедури присудження або виконання іншого Договору, що фінансується з бюджету ЄС/ЄФР, мали місце суттєві помилки, порушення або шахрайство, які можуть вплинути на виконання цього Договору;

n) Підрядник не виконує свої зобов'язання відповідно до Статті 12.8, Статті 12а чи Статті 12b;

o) Замовник отримав право на максимальну претензію відповідно до Статті 36.1;
p) Підрядник не виконує свої зобов'язання відповідно до Статті 61.3.
Випадки розірвання відповідно до пунктів (e), (i), (j), (l), (m) та (n) також можуть застосовуватись до осіб, які є членами адміністративного, керівного або наглядового органу Підрядника та/або осіб, які мають повноваження на представництво, прийняття рішень або контролю стосовно Підрядника
Випадки розірвання відповідно до пунктів (a), (e), (f), (g), (i), (j), (k), (l), (m) та (n), можуть також застосовуватись до осіб, які несуть солідарну та індивідуальну відповідальність за виконання Договору.
Випадки (e), (i), (j), (k), (l), (m) та (n) можуть застосовуватись також до субпідрядників.

64.3. Розірвання Договору має відбуватися без обмежень для будь-яких інших прав чи повноважень відповідно до Договору між Замовником і Підрядником. Замовник може після цього завершити роботи самостійно або укласти будь-який інший Договір з третьою стороною за рахунок Підрядника. Відповідальність Підрядника за затримку у виконанні негайно припиняється, якщо Замовник розриває Договір без обмежень для будь-якого зобов'язання за ним, яке вже могло виникнути.

64.4. Після розірвання Договору або після отримання повідомлення про це Підрядник повинен вжити негайних заходів щодо завершення робіт без затримок та належним чином та щодо зменшення витрат до мінімуму.
64.5. Супервайзер повинен якомога швидше після розірвання Договору підтвердити вартість робіт і всі суми, належні до сплати Підряднику на дату розірвання.

64.6. У разі розірвання Договору:

a) Звіт про роботу, виконану Підрядником, повинен бути складений Супервайзером якомога швидше після перевірки робіт та інвентаризації тимчасових споруд, матеріалів, техніки та обладнання. Підрядник повинен бути викликаний, щоб бути присутнім під час перевірки та інвентаризації. Супервайзер також оформляє акти про винагороду, яку Підрядник все ще винен своїм робітникам, залученим ним за Договором, і про суми, які Підрядник винен Замовнику;

b) Замовник повинен мати можливість придбання цілком або частково тимчасових споруд, що були схвалені Супервайзером, обладнання, техніки і матеріалів, спеціально поставлених або вироблених у зв'язку з виконанням робіт за Договором;

c) ціна покупки тимчасових споруд, обладнання, техніки та матеріалів, згаданих вище, не повинна перевищувати невиплачену частину витрат, понесених Підрядником, ці витрати обмежуються такими, що необхідні для виконання Договору за нормальних умов;

d) Замовник може придбати за ринковими цінами матеріали та предмети, що поставлені або замовлені Підрядником і ще не оплачені Замовником на таких умовах, які Супервайзер вважає справедливими.

64.7. Замовник не зобов'язаний робити будь-які подальші виплати Підряднику, доки роботи не будуть завершені. Після завершення робіт Замовник стягує з Підрядника додаткові витрати, якщо такі є, на завершення робіт, або виплачує будь-який залишок, все ще належний до сплати Підряднику.

64.8. Якщо Замовник розриває Договір відповідно до Статті 64.2, він повинен разом з додатковими витратами на завершення робіт і не на шкоду іншим своїм засобам відшкодування збитків за Договором, мати право на відшкодування Підрядником будь-яких втрат, які він зазнав, на суму до 10% від ціни Договору.

64.9. Якщо розірвання Договору відбувається не через дію або бездіяльності Підрядника, форс-мажорні обставини або інші обставин, не залежні від Замовника, Підрядник має право вимагати поряд з сумами, належними йому за вже виконану роботу, ще й відшкодування за понесений збиток.

64.10. Цей Договір автоматично припиняється, якщо за ним не будо здійснено жодних виплат протягом двох років після його підписання обома сторонами.

Стаття 65 – Розірвання Договору Підрядником
65.1. Підрядник може, повідомивши Замовника за 14 днів, розірвати Договір, якщо Замовник:

a) не в змозі протягом більше ніж 120 днів  сплатити Підряднику суми, належні йому за будь-яким сертифікатом, виданим Супервайзером після закінчення терміну, зазначеного в Статті 44.3; або

b) систематично не виконує свої зобов'язання після неодноразових нагадувань; або

c) призупиняє хід робіт або будь-яких їх частин більш ніж на 180 днів з причин, що не зазначені у Договорі, та не є наслідком порушень або невиконання з боку Підрядника.

65.2. Таке розірвання відбувається без обмежень будь-яких інших прав Замовника або Підрядника, одержаних за Договором. Після такого розірвання Підрядник має право відповідно до законодавства країни проведення робіт негайно вивезти своє обладнання з місця проведення робіт.

65.3. У разі такого розірвання Замовник повинен компенсувати Підряднику будь-які збитки чи шкоду, які міг зазнати Підрядник. Максимальна сума становить 10% від ціни Договору.

Стаття 66 – Форс-мажорні обставини

66.1. Жодна зі сторін не вважається винною в невиконанні або порушенні своїх зобов'язань за Договором, якщо виконанню таких зобов'язань завадили будь-які обставини непереборної сили, які виникли після дати повідомлення про присудження чи дати вступу Договору у силу.

66.2. Термін «форс-мажор», що використовується в документі, поширюється на будь-які непередбачені події, які не знаходяться під контролем жодної зі сторін і які за належної обачності жодна зі сторін не в змозі подолати, наприклад: стихійні лиха, страйки, локаути або інші промислові порушення, акти державного ворога, війни, оголошені чи ні, блокади, повстання, масові заворушення, епідемії, зсуви, землетруси, урагани, блискавки, повені, розмиви, громадянські заворушення, вибухи. Рішення Європейського Союзу припинити співпрацю з країною-партнером вважається форс-мажорним випадком, коли спричиняє припинення фінансування цього Договору.

66.3. Незважаючи на положення Статей 36 і 64, до Підрядника не можна застосовувати такі міри, як: конфіскація його гарантії виконання зобов’язань, неустойка або розірвання Договору за невиконання, у випадку, якщо його затримка у виконанні або інше невиконання своїх зобов'язань за Договором є результатом форс-мажорних обставин. Замовник також не несе відповідальності, незалежно від положень Статей 53 і 65, за сплату відсотків за простроченими платежами, за невиконання або розірвання Договору Підрядником через неспроможність у випадку, якщо затримка або інша неспроможність виконати обов'язки з боку Замовника є наслідком обставин непереборної сили.

66.4. Якщо одна зі сторін вважає, що виникли будь-які обставини непереборної сили, які можуть вплинути на виконання її зобов'язань, вона повинна негайно повідомити іншу сторону і Супервазера, з наданням детальної інформацію про характер, ймовірну тривалість та ймовірні наслідки цих обставин. Якщо інше не зазначено Супервайзером в письмовій формі, Підрядник повинен продовжувати виконувати свої зобов'язання за Договором, доки це є практично можливим, і повинен шукати всі справедливі альтернативні засоби для виконання своїх зобов'язань, яким не завадили форс-мажорні обставини. Підрядник не повинен використовувати такі альтернативні засоби, якщо не отримав належних інструкцій від Супервайзера.

66.5. Якщо Підрядник несе додаткові витрати у зв'язку з виконанням вимог Супервайзера або під час використання альтернативних засобів відповідно до Статті 66.4, їхня сума має бути підтверджена Супервайзером.

66.6. Якщо обставини непереборної сили почалися і продовжуються протягом 180 днів, то, незважаючи на будь-яке продовження строку виконання робіт, які Підрядник може надавати з цієї причини, будь-яка сторона має право розірвати Договір через 30 днів після надання повідомлення. Якщо, після закінчення строку в 30 днів, форс-мажор  продовжується, Договір припиняється, і внаслідок цього відповідно до законодавства, що регулює Договір, сторони звільняються від подальшого виконання Договору.

Стаття 67 – Смерть

67.1. Якщо Підрядник є фізичною особою, Договір автоматично припиняється, якщо ця особа помирає. Проте Замовник повинен розглянути будь-яку пропозицію, зроблену спадкоємцями або бенефіціарами, якщо вони повідомили про своє бажання продовжити Договір.

67.2. Якщо Підрядник – це декілька осіб, і одна або більше з них помирають, сторони повинні узгодити звіт про хід робіт, а Замовник повинен прийняти рішення про припинення або продовження Договору відповідно до зобов'язання тих осіб, що залишилися, та спадкоємців або бенефіціарів, залежно від ситуації. Рішення Замовника доводиться до відома зацікавлених осіб протягом 30 днів після одержання такої пропозиції.

67.3. У випадках, передбачених у Статті 67.1 і 67.2, особи, що пропонують продовження виконання Договору, повинні повідомити Замовника про це протягом 15 днів з дати смерті.

67.4. Такі особи несуть солідарну відповідальність за належне виконання Договору в тому ж обсязі, що й померлий Підрядник. Продовження Договору повинно відбуватися з дотриманням правил, що застосовуються до укладання будь-яких гарантій, передбачених в Договорі.

ВИРІШЕННЯ СПОРІВ ТА ЗАСТОСОВНЕ ЗАКОНОДОАВСТВО

Стаття 68 – Вирішення спорів

68.1. Сторони докладають всіх зусиль, щоб вирішити мирним шляхом будь-який спір, що стосується Договору, який може виникнути між ними або між Супервайзером і Підрядником.

68.2. Після виникнення спору сторона повинна повідомити про спір іншу сторону, зазначивши свою позицію у спорі і будь-яке рішення, яке вона пропонує, з проханням мирного врегулювання. Інша сторона відповідає на цей запит щодо позасудового врегулювання протягом 30 днів, надаючи свою точку зору щодо спору. Якщо сторони не домовилися про інше, максимальний період часу, встановлений для досягнення мирного врегулювання, повинен становити 120 днів з дати повідомлення, яке вимагає проведення такої процедури. Якщо одна зі сторін не погодиться на прохання іншої сторони щодо мирного врегулювання, якщо одна зі сторін не надасть відповідь за цим проханням вчасно, або якщо мирова угода не буде досягнута протягом максимального періоду часу, процедура мирного врегулювання  вважається невдалою.

68.3. При неможливості мирного врегулювання сторона може надати іншій стороні повідомлення з запитом про врегулювання шляхом залучення третьої особи. Якщо Європейська Комісія не є стороною за Договором, вона може погодитися виступити в якості посередника. Інша сторона повинна відповісти на запит про примирення протягом 30 днів. Якщо сторони не домовилися про інше, максимальний період часу, встановлений для врегулювання шляхом примирення, повинен становити 120 днів з моменту надання повідомлення, яке вимагає проведення такої процедури. Якщо одна зі сторін не погодиться на прохання іншої сторони щодо мирного врегулювання, якщо одна зі сторін не надасть відповідь за цим проханням вчасно, або якщо мирова угода не буде досягнута протягом максимального періоду часу, процедура примирення  вважається невдалою.

68.4. Якщо процедура мирного врегулювання та, де доречно, процедура примирення, виявилися невдалими, кожна сторона може передати спір або на розгляд національної юрисдикції, або арбітражу, як зазначено в Особливих Умовах.

Стаття 69 – Застосовне законодавство

69.1. Цей Договір регулюється законодавством країни Замовника або, якщо Замовником є Європейська Комісія, правом Європейського Союзу та, за необхідності, бельгійським законодавством.

КІНЦЕВІ ПОЛОЖЕННЯ

Стаття 70 – Адміністративні санкції

70.1. Без обмежень для застосування інших засобів захисту прав, передбачених Договором, санкція виключення з усіх Договорів та грантів, що фінансуються ЄС, може бути застосована після змагальної процедури до Підрядника, який зокрема, 
a) є винним у серйозному порушенні професійної поведінки, вчиненні порушень порядку або визнаний винним у серйозному порушенні своїх договірних зобов'язань. Тривалість виключення не повинна перевищувати тривалість, встановлену остаточним рішенням суду або остаточним адміністративним рішенням, або за відсутності таких – три роки;
b) є винним у шахрайстві, корупції, участі у злочинній організації, відмиванні грошей, злочинах, пов'язаних із тероризмом, залученням дитячої праці або торгівлі людьми. Тривалість виключення не повинна перевищувати тривалість, встановлену остаточним рішенням суду або остаточним адміністративним рішенням, або за відсутності таких – п'ять років.
70.2. В ситуаціях, зазначених у Статті 70.1, на додаток до або у якості альтернативи до санкції виключення, Підрядник може також бути об'єктом фінансових санкцій на суму 2-10% від вартості Договору. 
70.3. Якщо Замовник має право накладати фінансові санкції, він може утримувати такі фінансові санкції з будь-яких сум, належних до сплати Підряднику або з відповідної гарантії.
70.4. Рішення про накладення адміністративних санкцій може бути опубліковано на спеціальному інтернет-сайті, з чітким указанням Підрядника.

70.5. Вказані вище адміністративні санкції можуть також застосовуватися до осіб, які є членами адміністративного, керівного або наглядового органу Підрядника, до осіб, які мають повноваження на представництво, прийняття рішень або контролю стосовно Підрядника, до осіб, що несуть солідарну та індивідуальну відповідальність за виконання  Договору та до субпідрядників.
Стаття 71 – Контроль, перевірки та аудит, здійснювані органами Європейського Союзу

71.1. Підрядник дозволяє Європейській Комісії, Європейському бюро з боротьби з шахрайством і Європейському суду аудиторів проводити контроль шляхом вивчення документів і робити копії з них, або шляхом перевірок на місці, у тому числі перевірок документів (оригіналів чи копій), реалізації Договору. Для того, щоб здійснити ці перевірки та аудити, вищезгадані органи ЄС мають бути допущеними до проведення повного аудиту, за необхідності, на підставі допоміжних документів по рахунках, бухгалтерських документів та будь-яких інших документів, що стосуються фінансування проекту. Підрядник повинен забезпечити вільний доступ в місце проведення робіт в будь-який розумний час, особливо в офіси Підрядника, до даних на його комп’ютерах, до його бухгалтерської звітності та до всієї інформації, необхідної для проведення аудиту, в тому числі інформації про заробітну плату окремих осіб, що беруть участь у проекті. Підрядник повинен забезпечити вільний доступ до інформації під час проведення аудиту, якщо необхідно, гарантувати, що дані будуть передані у відповідній формі. Ці перевірки можуть проводитись протягом 7 років після останнього платежу.

71.2. Крім того, Підрядник дозволяє Європейському бюро з боротьби з шахрайством проводити перевірки та контроль на місці згідно з процедурами, викладеними в законодавстві Європейського Союзу в цілях захисту фінансових інтересів Європейського Союзу від шахрайства та інших порушень.

71.3. Для цього Підрядник зобов'язується надати відповідний доступ співробітникам або агентам Європейської комісії, Європейського бюро з боротьби з шахрайством та Європейського суду аудиторів до місця проведення робіт і місць, де виконуються роботи за Договором, зокрема до його інформаційних систем, а також до всіх документів і баз даних, що мають відношення до технічного та фінансового управління проектом, і вжити всіх заходів для полегшення їхньої роботи. Доступ, що надається агентам Європейської Комісії, Європейського бюро з боротьби з шахрайством і Європейського суду аудиторів, має базуватися на принципах конфіденційності стосовно третіх осіб, без обмежень зобов'язань за міжнародним правом, якому вони підпорядковані. Необхідно забезпечити легкий доступ до документів, та зберігати їх таким чином, який полегшує їхній розгляд, також Підрядник повинен повідомити Замовника про їхнє точне місце розташування.

71.4. Підрядник гарантує, що право Європейської комісії, Європейського бюро з боротьби з шахрайством та Європейського суду аудиторів на проведення аудиту, перевірок і контролю буде однаковою мірою застосовне на тих же умовах і відповідно до тих же правил, що викладені у цій Статті, до будь-якого субпідрядника або будь-якої іншої сторони, що користуються бюджетом ЄС/ЄФР.
71.5. Невиконання зобов'язань, викладених у Статтях 71.1 – 71.4, є випадком серйозного порушення Договору.
Стаття 72 – Захист даних

72.1. Будь-які персональні дані, включені в Договір, повинні бути оброблені відповідно до Регламенту (ЄС) № 45/2001 про захист фізичних у частині, що стосується обробки персональних даних установами та органами Співтовариства та про вільне переміщення таких даних. Дані повинні оброблятися виключно для цілей виконання, управління та моніторингу Договору Замовником без обмежень для можливої передачі в органи, відповідальні за моніторинг або перевірки при застосуванні законодавства ЄС. Підрядник має право на доступ до його/її особистих даних та виправлення будь-яких таких даних. Якщо у Підрядника є питання щодо обробки його/її персональних даних, він/вона повинен/на адресувати їх Замовнику. Підрядник має право регресу до Європейського інспектора з захисту даних в будь-який час.

72.2. Якщо Договір вимагає обробки персональних даних, Підрядник може діяти тільки під наглядом контролера даних, зокрема, це стосується  обробки, категорій даних, які можуть оброблятися, одержувачів даних, і засобів, за допомогою яких суб'єкт даних може здійснювати свої права.

72.3. Дані повинні бути конфіденційними відповідно до Регламенту (ЄС) № 45/2001 Європейського парламенту та Ради про захист фізичних осіб у частині, що стосується обробки персональних даних установами та органами Співтовариства та про вільне переміщення таких даних. Підрядник повинен надавати доступ до даних тільки персоналу, який є вкрай необхідним для виконання, управління та моніторингу Договору.

72.4. Підрядник зобов'язується прийняти технічні та організаційні заходи безпеки для здійснення контролю над ризиками, притаманними процесу обробки, та характером відповідних особистих даних сторонами, щоб:

1) запобігати несанкціонованому доступу до комп'ютерних систем обробки персональних даних, а особливо:

aa) несанкціонованому читанню, копіюванню, змінюванню або видаленню носія;
ab) несанкціонованому введенню даних, несанкціонованому розголошенню, змінюванню або стиранню збережених персональних даних;

ac) несанкціонованому використанню систем обробки даних за допомогою засобів передачі даних;

b) забезпечити, щоб уповноважені користувачі системи обробки даних могли отримати доступ тільки до особистих даних відповідно до їхніх прав доступу;
c) реєструвати, які персональні дані були передані, коли і кому;
d) забезпечити, щоб особисті дані, що обробляються за дорученням третіх осіб, могли оброблятися тільки а порядку, встановленому підрядною організацією або органом;
e) забезпечити, щоб під час обміну персональними даними та транспортування носіїв, дані не могли бути прочитані, скопійовані або видалені без дозволу;
f) розробити свою організаційну структуру таким чином, щоб вона відповідала вимогам до захисту даних.

* * *
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